
I FR I MANUEL D'UTILISATION 
I EN I OPERATOR'S MANUAL 
I OE I GEBRAUCHSANWEISUNG 
DTI MANUALE DI ISTRUZIONI 
I NL I GEBRUIKERSHANDLEIDING 
INo l INSTRUKSJONSBOK 
I SV I BRUKSANVISNING 
I DA I BRUGSANVISNING 
cm KÄ ynÖOHJEET 
I es I NA VOD K pouzni 
IET I KASUTUSJUHEND 
I LT I INSTRUKCIJl,J VADOVAS 
I LV I OPERATORA ROKASGRÄMAT 
I RU I PYKOBO.o,CTBO C VlHCTPYKLlVlRMVl 
I PL I INSTRUKCJE OBSI:.UGI 
I ES I MANUAL DE INSTRUCCIONES 
I PT I MANUAL DE INSTRU<;ÖES 
ITR I KULLANIMKILAVUZU 
I EL I OLiHrlEL XPHLHL 
I BG I ynb TBAHE 3A ynOTPE6A 
I HR I PRIRUCt:.NIK ZA UPORABU 
I HU I HASZNALA TI UTASiTAs 
I SL I PRIROCNIK ZA UPORABO 
I SK I NAvOD NA POUZITIE 
I RO I MANUAL DE INSTRUqlUNI 

171503298/2 
Aoalizzazlono: EDIPAOM . Bergamo 



I FR I FRANQAIS .. . ... ...... .. ..... .... .. ..... 2 

I EN I ENGLISH ... ... ... ... .... ... .. .. ... .... .. 3 

I OE I DEUTSCH ..... ... .. ...... .. ........ .. .. 4 

OLl IT ALiANO .... ... .... ... .. .... .... .. .. ... 5 

I NL I NEDERLANDS .. ... .. .. ....... .... ... 6 

INO I NORSK .... .... .. .. .. ........ .. ......... .. 7 

I sv I SVENSKA ... ... ........ ... ...... ....... . 8 

IDA I DANSK .... .. .... ...... ..... .... .... ..... . 9 

[fl] SUOMI .... .. ... ..... .. ..... ..... ...... .. 10 

les l CESKY ... .... .... ......... ... .... ... ... . 11 

I ET I EESTI .. ... ....... .... ... ...... ... ....... 12 

I LT I LlETUVISKAI .. .... .. .. .. ...... .. .... 13 

I LV I LATVIESU ......................... .. . 14 

IRU I PYCCKII1I11 .. ... .. .... .. .. ... .. .. ...... 15 

[KJ POLSKI .... .. .. .. .. .... ... .. ........ .... 16 

I ES I ESPANOL .. ... ........... ..... .. ... .. . 17 

I PT I PORTUGUES .. .... ... .... .. ..... .. . 18 

ITR I TÜRKQE .. .. .... ..... ........ .... .... .. 19 

I EL I EJ\J\HNIKA ......... .. .. .. ......... ... 20 

IBG I 6bJlrAPCKII1 .. .. ........ ..... ... .. . 21 

IHR I HRVATSKI .. .. .. ...... .. .... .. ........ 22 

IHU I MAGYAR .... ....... ... .. ............ .. 23 

I SL I SLOVENSCINA ............... .. .. . 24 

I SK 1 SLOVENSKY ..... .. ... .. .. ... .. .. .. . 25 

IRO I ROMAN ... ... .. ...... .. ..... .. .. .... .. . 26 



CONSIGNES OE SECURITE 

A) Generalltes 

1) Celte feuille d'instructions complete les informations re­
portees dans le manuel d'instructions de la machine et en fait 
partie integrante si on utilise le kit "mulching". 
2) L'application du kit "mulching" modifie le systeme tradi­
tionnel de tonte et /'eventuel ramassage ou ejection de /'herbe 
tondue prevu a /'origine sur la machine. 
3) L 'application du kit et /'utilisation de la machine equipee 
pour le "mulching" doivent s'effectuer dans le plein respect 
des normes de securite prevues sur le manuel d'instructions 
de la machine et des indications fournies pour les differentes 
situations d'utilisation et entretien. 

B) Normes d'utilisation 

REMARQUE • Sous I'action de /'obturateur du plateau de 
coupe, /'herbe est recyclee a /'interieur du plateau de coupe 
et est ainsi reduite en brins finement haches, regulierement 
repartis sur la pelouse. Ceci dispense du ramassage et pro­
tege votre pelouse de la secheresse en periode de forte cha­
leur. L 'herbe ainsi broyee se decompose rapidement et nour­
rit le sol. L 'utilisation de /'outil "Mulching" contribue a defendre 
/'environnement par la reduction des dechets et du niveau so­
nore de votre tondeuse. 

1) Le montage et le demontage du kit doivent toujours etre 
executes avec le moteur arrete, apres avoir enleve la ele de 
demarrage et enc/enche le frein de stationnement. 
2) Appliquer le kit "mulching" et s'assurer de la fixation et sta­
bilite correctes des pieces montees. 
3) Meme avec le kit "mulching" applique, il faut toujours tra­
vailler avec le bac de ramassage ou le pare-pierres correc­
tement montes .. 
4) Pour une bonne efficacite, les tontes doivent etre effec­
tuees a intervalles reguliers et rapproches, afin de reduire la 
hauteur d'herbe a couper. 
5) Toujours eviter de tondre une quantite d'herbe importante 
afin d'eviter d'engorger le plateau de coupe et de surcharger 
le moteur et les organes de tonte. Adapter la vitesse d'avan-
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lIäiI rn MODALITE D'UTILISATION 
(uniquement sur les machines de fabrication 2003 
et annees successives) 

o "Mulch ing" - Broyage et €lpandage de I'herbe sur la 
pelouse 

8 Tonte et ramassage de I'herbe tondue 

Im rn HOW TO USE 
(only for machines manufactured 
trom the year 2003 onwards) 

4) 

f) 

"Mulching" - Chopping and depositing grass 
on the lawn 
Cutting and co liecting grass cuttings 

cement aux conditions de la pelouse et a la quantite d'herbe 
tondue. 

W ADAPTATION POUR L'UTILISATION 
(uniquement pour kits achetes separement) 

Monter le guidon (1) sur le bouchon deflecteur (2) a I'aide du 
goujon (3), en le poussant 11 fond 11 I'aide d'un marteau. 
Introduire une extremite du ressort (4) dans I'ouverture du 
bouchon deflecteur (2), puis la fixer avec le goujon (5) en in­
troduisant celui-ci dans le siege (6) prevu a cet effet du bou­
chon deflecteur (2) . 
Introduire I'autre extr€lmite du ressort (4) dans la partie la plus 
lilrge du crochet (6). 
A I'aide d'un tournevis, accrocher la partie la plus €ltroite du 
crochet (6) au trou du guidon (1). 

cu INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
ET DEMONTAGE 

Montage 
S'assurer que I'interieur du plateau de coupe est suffisam­
ment propre et sans incrustations d'herbe et boue qui pour­
raient rendre difficile I'application du bouchon deflecteur. 
Porter le plateau de coupe en position de hauteur maximum, 
enlever le bac de ramassage et appliquer I'obturateur "mul­
ching" (7) par la bouche de sortie en I'inclinant vers la droite 
et en le poussant 11 fond 11 I'interieur de la goulolte d'ejection, 
jusqu'1I I'arre!. 
Accrocher les deux tirants elastiques (8) aux trous prevus et 
remonter le bac de ramassage. 

IMPORTANT· L'accrochage correct des tirants elastiques 
(8) est important afin de garantir la stabilit€l de I'obturateur 
"mulching" 11 I'interieur du plateau de coupe et empecher 
qu'il entre en contact avec les lames rotatives. Pour celte 
me me raison, il faut remplacer immediatement les tirants 
elastiques abimes. 

Demontage 
Ex€lcuter les operations susmentionnees dans I'ordre con­
traire. 



l3D SAFETY REGULA TlONS 

A) Introduction 

1) This instruction sheet adds to the information con­
tained in the machine instruction manual and becomes 
an integral part when the "mulching" accessory is used. 
2) The application of the "mulching" accessory modifies 
the traditional system already fitted on the machine for 
mowing, col/ecting and ejecting grass cuttings. 
3) The application of the accessory and the use of the 
machine equipped for "mulching" must ful/y comply 
with the safety regulations given in the machine in­
struction manual and with the instructions regarding dif­
ferent situations of use and maintenance. 

B) Standards of use 

NOTE - The cutting deck cap recycles grass inside the 
cutting deck, chopping it into fine strands and strewing 
them evenly on the lawn. The grass cuttings are left on 
the lawn, protecting it from drying out during heat­
waves. These finely chopped grass cuttings decom­
pose quickly, nourishing the soil. The "Mulching" cap 
helps protect the environment, reducing waste and the 
sound level of the machine. 

1) Always fit and dismantle the accessory with the en­
gine off, after removing the ignition key and engaging 
the parking brake. 
2) Apply the "mulching" accessory and check that the 
fitted parts have been fastened correctly and securely. 
3) You always need to work with the grass-catcher or 
stone-guard fitted properly even when using the 
"mulching" accessory. 
4) For a sound operation, mow the lawn frequentlyand 
regularly to reduce the height of the grass. 
5) Always avoid removing a large quantity of grass, to 
avoid blocking the cutting deck or overioading the en­
gine and the cutting parts. Regulate the forward speed 

depending on the lawn conditions and the quantity of 
grass removed. 

rn PREPARATION FOR USE (only tor kits pur­
chased separately trom the machine) 

Fit the handle (1) onto the deflector cap (2) using the pin 
(3), hammering it right down. 

Fit one end 01 the spring (4) in the dellector cap open­
ing (2) . Fasten it using the pin (5) , which is fitted in po­
sition (6) in the deflector cap (2). 
Fit the other end 01 the spring (4) in the widest part 01 
the hook (6). 
Using a screwdriver, attach the narrowest part 01 the 
hook (6) to the hole 01 the handle (1) . 

rn INSTRUCTIONS FOR ASSEMBL Y 
AND DISMANTLING 

Assembly 
Make sure that the inside 01 the cutting deck is suffi­
ciently clean and Iree 01 encrusted grass and mud 
wh ich could make it difficult to insert the dellector cap. 
Bring the cutting deck to the highest position, then re­
move the grass-catcher and insert the "mulching" cap 
(7) in the outlet, tilting it to the right and pushing it into 
the collector channel until it blocks. 
Hook the!wo elastic tie-rods (8) onto the holes provided 
and relit the grass-catcher. 

IMPORTANT - It is important to attach the elastic tie­
rods (8) correctly, to ensure that the "mulching" cap is 
secured inside the cutting deck and to prevent it Irom 
touching the rotating blades. For this very reason , re­
place the worn elastic tie-rods in good time. 

Dismantling 
Foliow the above steps in reverse order. 



lI!J1I SICHERHEITS VORSCHRIFTEN 

A) Allgemeines 

1) Dieses Anleitungsblatt ergänzt die im Bedienungshandbuch 
der Maschine enthaltenen Informationen und wird Bestandteil 
des Hand-buchs, wenn das Mulching-Zubehör eingesetzt wird. 
2) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs verändert das her­
kömmliche System zum Mähen und eventuellen Sammeln oder 
Auswerfen des geschnittenen Grases, das ursprünglich für die 
Maschine vorgesehen war. 
3) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs und der Einsatz der 
für das Mulching ausgerüsteten Maschine müssen unter voller 
Beachtung der im Bedienungshandbuch der Maschine wieder­
gegebenen Sicherheitsvorschriften sowie der erteilten Hinweise 
für die verschiedenen Situationen im Gebrauch und bei der War­
tung erfolgen. 

S) Gebrauchsanleitung 

ANMERKUNG - Der Mulchverschluss des Mähwerks ermöglicht 
es, das Gras im Mähwerk umlaufen zu lassen, es gleichzeitig zu 
zerhacken und über dem Rasen zu verstreuen. Das Gras muss 
somit nicht eingesammelt werden und der Rasen wird bei Trok­
kenperioden während der warmen Jahreszeit zusätzlich ge­
schÜtzt. Das so zerkleinerte Gras zersetzt sich schnell und nährt 
den Boden. Die Verwendung des Mulchver-schlusses ist um­
weltfreundlich, da sie Abfälle reduziert und den Geräuschpegel 
des Rasen-mähers einschränkt. 

1) Ein- und Ausbau des Zubehörs müssen immer bei aus­
geschaltetem Motor erfolgen, nachdem der Zündschlüssel ab­
gezogen und die Feststell-bremse angezogen worden sind. 
2) Das Mulching-Zubehör anbringen und sich immer von der kor­
rekten Befestigung und der Stabilität der montierten Teile ver­
gewissern. 
3) Auch beim Gebrauch des Mulching-Zubehörs muss man im­
mer mit dem korrekt montierten Auffangsack oder dem Pral/blech 
arbeiten. 
4) Um das Funktionieren der Maschine zu verbessern, muss der 
Rasen in regelmäßigen Zeitab-schnitten oft gemäht werden, da­
mit das zu schneidende Gras nicht zu hoch ist. 
5) Stets vermeiden, eine übermäßige Menge Gras abzutragen, 
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l!l]I m ANWENDUNGSARTEN 
(nur für Maschinen mit Herstellungsdatum 2003 
und folgenden Jahren) 

o "Mulching" - Zerkleinern und Deponieren des 
Grases auf dem Rasen 

• Mähen und Sammeln des gemähten Grases 

lIiiI m MODALITA 01 UTILIZZO 
(solo per macchine di produzione 2003 
e anni successivi) 

o "Mulching" - Sminuzzamento 
e deposizione dell'erba sul prato 

@ Taglio e raccolta dell'erba tagliata 

damit das Mähwerk nicht verstopft und der Motor und die 
Schneidwerkzeuge nicht überlastet werden. Die Fahrgeschwin­
digkeit ist an den Zustand des Rasens und der Menge des zu mä­
henden Grases anzupassen. 

rn VORBEREITUNG FÜR DEN GEBRAUCH 
(nur für das Kit, das getrennt von der Maschine 
gekauft wird) 

Den Griff (1) auf der Ablenkkappe (2) mit dem Stift (3) mon­
tieren; dazu den Stift mit Hilfe eines Hammers ganz eintreiben. 
Das eine Ende der Feder (4) in die Öffnung der Ablenkkappe (2) 
einführen und mit Hilfe des Stiftes (5), der in den dafür be­
stimmten Sitz (6) der Ablenkkappe (2) eingesetzt ist, befestigen. 
Das andere Ende der Feder (4) in den breiteren Teil des Hakens 
(6) einsetzen. 
Mit Hilfe eines Schraubendrehers das engere Teil des Hakens (6) 
in die Bohrung des Griffes (1) einhaken. 

rn ANWEISUNGEN FÜR DEN EtN- UND AUSBAU 

Montage 
Sich vergewissern, dass das Mähwerk innen ausreichend ge­
reinigt und frei von Verkrustungen von Gras und Erde ist, die das 
Einsetzen der Ablenkkappe erschweren könnten. 
Das Mähwerk in die höchstmögliche Stellung bringen, den Auf­
fangsack abnehmen und den Mulchver-schluss (7) von der Aus­
wurföffnung her einsetzen, indem man ihn nach rechts neigt und 
ihn in den Auswurfkanal bis zum Anschlag ganz einschiebt. 
Die beiden elastischen Zugstäbe (8) in die vorgesehenen Boh­
rungen einhaken und den Auffang-sack wieder montieren. 

WICHTtG - Das korrekte Einkuppeln der elastischen Zugstäbe 
(8) ist wichtig, um die Stabilität des Mulchverschlusses im Innem 
des Mähwerks sicherzustellen und zu verhindern , dass der 
Mulchverschluss mit den rotierenden Messem in Kontakt kommt. 
Aus demselben Grund muss man abgenutzte elastische Zug­
stäbe reChtzeitig auswechseln. 

Ausbau 
Die oben genannten Operationen in umgekehrter Reihenfolge 
ausführen. 



mII NORME DI SICUREZZA 

A) Generalitil 

1) Ouesto foglio di istruzioni integra le informazioni contenute 
nel manuale di istruzioni della macchina e ne diven ta parte in­
tegrante, quando viene impiegato I'accessorio per "mulching". 
2) L'applicazione dell'accessorio per "mulching" modifica if si­
stema tradizionale di taglio ed eventuale raccoita 0 espulsione 
dell'erba tagliata previsto originariamente sulla macchina. 
3) L 'applicazione del/'accessorio e I'impiego della macchina 
attrezzata per "mulching" devono avvenire nel pieno rispetto 
delle norme di sicurezza previste sul manuale di istruzioni 
della macchina e delle indicazioni fomite a fronte delle varie 
situazioni d'uso e manutenzione. 

B) Norme d'uso 

NOTA - La funzione dei tappo nel piatto di taglio e quella di 
ricicfare f'erba alf'intemo dei piatto di tag/io e contempora­
neamente ridurla in fili finemente tri/urati, spargendoli rego­
larmente sul prato. In tal modo si evita di raccogliere f'erba 
proteggendo if prato dalla siccita nei periodi di intenso calore. 
L 'erba cos; triturata si decompone rapidamente e nutre if ter­
reno. L'utilizzo dei tappo "Mulching" contribuisce alla salva­
guardia ambientale, riducendo la quantita dei rifiuti e il livello 
acustico della macchina. 

1) 11 montaggio e 10 smontaggio dell'accessorio devono sem­
pre avvenire a motore spento, dopo aver tolto la chiave di av­
viamento e inserito il freno di stazionamento. 
2) Applicare f'accessorio per "mulching" assicurandosi dei 
corretto fissaggio edella stabifita delle parti montate. 
3) Anche con f'accessorio per "mulching" applicato, occorre 
sempre lavorare con il sacco di raccolta 0 il parasassi cor­
rettamente montati. 
4) Per un buon funzionamento, if prato deve essere rasato ad 
intervalli frequenti e regolari, per ridurre f'a/tezza dell'erba 
da tagliare. 
5) Evitare sempre di asportare una ingente quantita d'erba per 
evitare di intasare if piatto di taglio e per non sovraccaricare 

il motore egli organi di taglio. Adeguare la velocita di avan­
zamento alle condizioni dei prato e alla quantita di erba aspor­
tata. 

rn PREDISPOSIZIONE ALL'UTILIZZO 
(solo per kit acquistati separatamente dalla 
macchina) 

Montare il manieo (1) sul tappo deflettore (2) per mezzo della 
spina (3), spingendola a fondo eon I'aiuto di un martello. 
Inserire una estremita della molla (4) nell'apertura dei tappo 
deflettore (2) e fissarla per mezzo della spina (5) inserita nel­
I'apposita sede (6) dei tappe deflettore (2). 
Insenre I'altra estremita dei la molla (4) nella parte piu ampia 
dei ganeio (6). 
Con I'aiuto di un eaeeiavite, agganciare la parte piu stretta dei 
ganeio (6) al foro dei manieo (1). 

rn ISTRUZIONI 01 MONTAGGIO E SMONTAGGIO 

Montaggio 
Aeeertarsi ehe I'interno dei piatto di taglio sia suffieiente­
mente pulito e privo di inerostazioni di erba e fango ehe po­
trebbero rendere diffieoltosa I'inserimento dei tappe deflet­
tore. 
Portare il piatto di taglio in posizione di massima altezza, to­
gliere il saeeo di raeeolta ed introdurre il tappo "mulehing" (7) 
dalla boeca di uscita, inclinandolo verso destra e spingendolo 
a fondo all 'interno dei eanale di espulsione fino all'arresto. 
Agganeiare i due tiranti elastiei (8) ai fori previsti e rimontare 
il saeeo di raeeolta. 

IMPORTANTE -11 corretto agganeio dei tiranti elastici (8) e 
importante per garantire la stabilita dei tappo "mulehing" al­
I'interno dei piatto di taglio ed impedire ehe venga a eontatto 
eon le lame rotanti. Per la stessa ragione, oeeorre sostituire 
tempestivamente i tiranti elastiei deteriorati. 

Smontagglo 
Eseguire a ritroso le operazioni sopra indieate. 



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

A)Algemeen 

1) Oit instructieblad is een aanvulling op de informatie bevat 
in de handleiding van de machine en maakt er wezenlijk deel 
van uit, met betrekking tot het gebruik van het "mufching"-ac­
cessoire. 
2) Het aanbrengen van het "mulching"-accessoire wijzigt het 
traditioneel maaisysteem en de eventuele opvang of uitwer­
ping van het gemaaide gras, zoals oorspronkefijk voorzien op 
demachine. 
3) Het aanbrengen van het accessoire en hel gebruik van de 
machine uitgerusl om le "mulchen", dient te gebeuren over­
eenkomstig de veiligheidsvoorschriften vermeid in de hand­
feiding van de machine en de aanwijzingen relatief aan de 
verschilfende gebruiks- en onderhoudssituaties. 

B) Gebrulksvoorschriften 

OPMERKING - Oe functie van de defleclordop in hel maai­
dek bestaat erin hel gras le recyeleren aan de binnenkant van 
het maaidek zelf en het legelijkertijd in fijngemalen reepjes re­
gelmatig op het grasperk uil le slrooien. Op deze wijze hoeff 
het gras niet te worden opgevangen en wordt het grasperk in 
bijzonder warme periodes beschermd.Het zo fijngemalen 
gras ontbindt zieh snel en voedt hel terrein. 
Hel gebruik van de defleclordop "Mulching" draagt bij lot hel 
naluurbehoud, door de hoop tuinafval te verminderen en 
minder lawaai te produceren. 

1) Het accessoire wordt steeds gemonteerd en gedemon­
teerd bij uilgeschakelde motor, nadat u de startsleulei hebt 
verwijderd en de handrem hebt ingeschakeld. 
2) Breng hel "Mulching"-accessoire aan, waarbij u let op de 
correcle bevesliging en stabiliteit van de gemonleerde onder­
delen. 
3) Zelfs met het "mulching"-accessoire gemonteerd, dient 
steeds le worden gewerkt met de correcl gemonteerde op­
vangzak of steenbeschermkap. 
4) Voor een goede werking moel het grasperk frequent en re­
gelmalig gemaaid worden, teneinde de hoogte van hel te 
maaien gras te beperken. 
5) Maai nooit teveel gras in een keer, om te voorkomen dat het 
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mI!II rn HET GEBRUIK 
(Uitsluitend voor machines met bouwjaar 2003 
en later) 

o "Mulching" - Fijnmalen en achterlaten van het gras 
op het grasveld 

~ Maaien en opvangen van gemaaid gras 

III[!I rn BRUKSMATER 
(kun for maskiner produsert i 2003 
09 senere) 

o "Mulching" - Gresset finkuttes 
og legges pä bakken igjen 

~ Klipping og oppsamling 
av det klipte gresset 

maaidek verstopt raakt en om de motor en de maaielementen 
niet te overbelasten. Pas de rijsnelheid aan de toestand van het 
grasveld en de hoeveelheid gemaaid gras aan. 

m VOORZIENING VOOR GEBRUIK 
(alleen voor kit aangekocht afzonderlljk van de 
machine) 

Monteer de handgreep (1) op de deflectordop (2) met behulp 
van de stift (3) die u zover mogelijk duwt met behulp van een 
hamer. 
Voer een uitende van de veer (4) in het gat van de deflect­
ordop (2) en bevestig met behulp van de stift (5) die in de zit­
ting (6) van de deflectordop (2) werd gevoerd . 
Bevestig het ander uitende van de veer (4) aan het wijdste 
deel van de haak (6). 
Bevestig, met behulp van een schroevendraaier, het smalste 
deel van de haak (6) aan het gat van de handgreep (1) . 

CI] AANWIJZINGEN VOOR DE MONTAGE 
EN DEMONTAGE 

Montage 
Zorg ervoor dat de binnenkant van het maaidek voldoende 
schoon is en vrij van gras- en modderresten die het invoeren 
van de deflectordop kunnen bemoeilijken. 
Het maaidek in de hoogste stand zetten, verwijder de gras­
opvangzak en duw de deflectordop "Mulching" (7) van de uit­
laatopening, naar rechts hellend, volledig in het uitwerpka­
naal. 
Haak de twee elastische trekkers (8) vast aan de voorziene 
gaten en hermonteer de grasopvangzak. 

BELANGRIJK - Het is belangrijk de elastische trekkers (8) 
correct vast te haken, om de stabil iteit van de dop "mulching" 
in het maaidek te verzekeren en te voorkomen dat deze in 
contact komt met de draaiende messen. Om dezelfde reden , 
is het belangrijk versleten of beschadigde trekkers snel te ver­
vangen. 

Demontage 
Voer bovenvernoemde handelingen in omgekeerde volg­
orde ui!. 



llI!I SIKKERHETSBESTEMMELSER 

A) Generell informasjon 

1) Dette instruksjonsarket er et tillegg tit maskinens in­
struksjonsbok, og b/ir en dei av instruksjonsboken nar 
ekstrautstyret for "mulching" brukes. 
2) Bruken av ekstrautstyret for "mulching" endrer det 
tradisjonelle systemet for k/ipping og eventuelt opp­
sam/ing eller utkasting av det k/ipte gresset, sam ma­
skinen opprinnelig er utstyrt med. 
3) Festingen av ekstrautstyret og bruken av maskinen 
med "mulching" ma gjeres helt i overensstemmelse 
med sikkerhetsforskriftene i maskinens instruksjons­
bok, og i anvisningene sam angar forholdene ved bruk 
og vedlikehold. 

B) Regler tor bruk 

MERK - Funksjonen til klippepannens lokk er a resir­
kulere gresset inni klippepannen, og samtidig finkutte 
gresset og spre det jevnt utover plenen. Pa denne ma­
Ien er dei ikke nfildvendig ci samle opp gresset, og ple­
nen beskyttes mot lerke i varmeperioder. Finkuttel 
gress nedbrytes raskt og gir nrering tit jorden. Ved a 
bruke lokket for "mulching" tar man vare pa miljeel, og 
avfallsmengden og maskinens steyniva reduseres. 

1) Monteringen og demanteringen av ekslraulstyret 
ma alilid gjeres mk motoren er slatt av, etter a ha tatt ut 
startnekkelen og etter a ha satt pa parkeringsbrem­
sen. 
2) Fest ekstrauistyrei for "mulching". Forsikre deg om 
at det har blitt riktig festet, og at de monterte delene sit­
ter skikkelig pa plass. 
3) Nar ekstrautstyret for "mulching" er festet er det 
ogsa nedvendig at oppsamleren eller steinskjermen 
er riktig montert under arbeid. 
4) For en god funksjon, ma plenen klippes jevnt og affe 
slik at ikke gresset b/ir for heyt. 
5) Unnga alltid a klippe betydelige mengder gress for 
ikke a stoppe til klippepannen, og for ikke a overbelaste 

motoren og klippedelene. Juster fremdriftshastigheten 
i henhold til plenens forhold og mengden gress sam 
klippes. 

W FORBEREDELSE TIL BRUK 
(kun for sett som ikke er kjopt sammen 
med maskinen) 

Monter handtaket (1) pa platetappen (2) ved bruk av 
stiften (3). Sett stiften helt inn ved bruk av en hammer. 
Sett den ene enden pa fjreren (4) i hullet pa platetap­
pen (2). Fest den ved a sette stiften (5) inn i setet (6) pa 
platetappen (2). 
Sett den andre enden pa fjreren (4) iden bredeste de­
len av kroken (6). 
Bruk en skrutrekker for a hekte fast den smaleste de­
len av kroken (6) i hullet pa händtaket (1). 

CD INSTRUKSJONER FOR MONTERING 
OG DEMONTERING 

Montering 
Forsikre deg om at innsiden av klippepannen er ren og 
fri for gress og leire sam ellers kan gjore det vanskelig 
a sette inn platetappen. 
Sett klippepannen i hoyeste stilling, fjern oppsamleren 
og sett lokket for "mulching" (7) inn i utlopsapningen ved 
a holde den hellet mot hoyre. Skyv den helt inn i ut­
kastingsroret. 
Sett de to fjrerstengene (8) fast i hullene som finnes, og 
sett oppsamleren tilbake pa plass. 

VIKTIG - Det er viktig ä feste fjrerstengene (8) riktig for 
a garantere at lokket for "mulching" sitter fast inni klip­
pepannen, og for a hindre at den kommer i kontakt 
med de roterende knivbladene. Av samme grunn ma 
fjrerstenger som er odelagte byltes ut i tide. 

Demontering 
Utfor monteringsoppgavene i omvendt rekkefolge. 
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~ SÄKERHETSNORMER 

A)Alfmänr 

1) Delta instruktionsb/ad komp/elterar inneMliet i ma­
skinens bruksanvisning och blir en dei av denna när till­
/behöret för "mu/ching" används. 
2) Monteringen av tillbehöret för "mu/ching" ändrardet 
traditionella gräsklippningssystemet och ev. uppsam­
fing eller ursprung/igt utkast av klippt gräs pa maskinen. 
3) Monteringen av tillbehöret och användningen av 
maskinen som är utrustad för "mu/ching" ska göras en­
/igt säkerhetsföreskriftema i maskinens bruksanvisning 
och enligt anvisningar gällande o/ika användnings- och 
underMlIssituationer. 

B) Användningsregler 

ANMÄRKNING - Skärskivans p/ugg har till uppgiff alt 
cirku/era gräset inuti skärskivan och samtidigt redu­
cera gräset till finhackade stran sa alt de strös ut jämnt 
över gräsmaltan. Pa sa sält är det inte nödvändigt alt 
sam/a upp gräset och gräsmaltan skyddas mot torka 
under mycket varma perioder. Det finhackade gräset 
bryts ned snabbt och ger näring at jorden. Använd­
ningen av Mu/ching-p/uggen hjä/per till alt väma om mi/­
jön genom alt avfall och maskinens ljudniva minskar. 

1) Monteringen och nedmonteringen av tillbehöret ska 
göras med avstängd motor, utdragen tändnycke/ och 
atdragen parkeringsbroms. 
2) Montera tillbehöret för "mu/ching". Kontrollera alt 
de monterade de/ama har fästs korrekt och stadigt. 
3) Ä ven vid användning av det monterade tillbehöret för 
"mu/ching " är det nödvändigt alt arbeta med korrekt 
monterad uppsam/ingssäck eller stenskydd. 
4) För en god funktion, ska gräsmaltan k/ippas offa 
och rege/bundet sa alt gräset inte är för högt när det ska 
k/ippas. 
5) Undvik alt klippa en ansenlig mängd gräs. Delta för 
alt skärskivan inte ska täppas till ach för alt motom 
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eJ1 [!] ANVÄNDNINGSSÄTT 
(endast tör maskiner tillverkade 
fr.o.m. är 2003) 

o "Mulching" - Finfördelning och utkast av gräs 
pa gräsmattan 

f) Gräsklippning och uppsamling 
av klippt gräs 

l!1.JI [!] FREMGANGSMÄOE VEO BRUG 
(kun til maskiner produceret fra 09 med 
2003) 

4) "Mulching" - Finsnitning og 
anbringelse af grCEs pa grCEsplCEnen 

@ Klipning og opsamling 
af afklippet grCEs 

och skärdelama inte ska överbe/astas. Anpassa fram­
athastigheten till gräsmattans skick ach den k/ippta 
mängden gräs. 

rn FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING (en­
dast tör satser som har köpts separat fran 
maskinen) 

Montera handtaget (1) pa utkastets plugg (2) med hjälp 
av stiftet (3). Sla in stiftet helt i botten med en hammare. 
Sätt den ena änden pa fjädern (4) i öppningen pa ut­
kastets plugg (2). Fäst den med hjälp av stiftet (5) i sä­
tet (6) pa utkastets plugg (2). 
Sält den andra änden pa fjädern (4) i krokens bredaste 
dei (6). 
Använd en skruvmejsel för alt haka fast krokens sma­
laste dei (6) i halet pa handtaget (1). 

CI] ANVISNINGAR FÖR MONTERING 
OCH NEDMONTERING 

Montering 
Kontrollera alt skärskivans insida är tillräckligt ren och 
utan gräs- och lerklumpar som kan göra det svart att 
föra in utkastets plugg. 
Ställ klippskivan i högsta läge. Ta bort uppsamlingss­
säcken och för in Mulching-pluggen (7) genorn ut­
gangshalet genom att luta den at höger. Lat den glida 
helt in i utkastkanalen. 
Haka fast de tva fjäderstagen (8) i haien och aterrnon­
tera uppsarnlingssäcken. 

VIKTIGT - Det är viktigt att fjäderstagen (8) hakas fast 
korrekt. Oe ska garantera alt Mulching-pluggen silter 
stadigt i skärskivan och hindra alt skärskivan kommer 
i kontakt med de roterande knivarna. Med anledning av 
delta ska skadade fjäderstag bytas ut omedelbart. 

Nedmontering 
Följ anvisningarna ovan i omvänd ordning. 



l!1.JI SIKKERHEDSFORSKRIFTER 

A) Generelle oplysninger 

1) Dette ark med instruktioner er et supplement til maskinens 
brugervejledning og udg0r en dei al vejledningen, nar ma­
skinen benyttes med udstyr tiI "mulching". 
2) Montering al udstyret til "mulching" aendrer maskinens 
oprindelige system til klipning og eventuel opsamling eller ud­
kastning af det afklippede graes. 
3) Montering af udstyret og brug al maskinen med udstyr tiI 
"mulching" skai ske med overholdelse af sikkerhedsnormeme 
i maskinens brugervejledning samt angivelserne vedr0rende 
de forskellige former for brug og vedligeholdelse. 

B) Anvlsninger vedrgrende brug 

BEMJERK· Klippeskivens prop har til formal at gencirkulere 
graesset i klippeskiven og samtidigt reducere det tiI meget 
fintsnittede stra, som str0S ensartet pa plaenen. Herved und­
gas opsamling af det afklippede graes, hvilket beskytter 
plaenen mod t0rke i perioder med kraffig varme. Det tintsnit­
tede graes nedbrydes hurtigt og giver naering tiI jorden. Bru­
gen af proppen til "mulching" er milj0venlig, idet denne form 
for brug begraenser affaldet og daemper st0jen fra maskinen. 

1) Monteringen og afmonteringen af udstyret skai altid finde 
sted med slukket motor effer fjernelse al tl1mdingsn0glen og 
effer at have trukket parkeringsbremsen. 
2) Monter udstyret til "mulching". Kontroller, at de monte­
rede dele er fastgjort korrekt og ikke sidder 10se. 
3) Selv om udstyret til "mulching' er monteret, skai opsam­
lingsposen eller beskyttelsespladen altid vaere korrekt mon­
teret i forbindelse med brug. 
4) For at sikre optimal funktion skai plaenen slas hyppigt og 
regelmaessigt for at begraense h0jden pa graesset, sam skai 
slas. 
5) Undga altid klipning af store maengder graes, idet der her­
ved undgäs tilstopning af klippeskiven og overbelastning af 

motoren og klippekomponenterne. Afpas fremdriffshastig­
heden i forhold tiI graesplaenen og graesmaengden, sam skai 
s/as. 

rn FORSEREDELSE TIL SRUG 
(kun for udstyr indkebt scerskilt) 

Monter handtaget (1) pa prelpladens prop (2) ved hjaelp af stif­
ten (3). Stik stiften helt ind ved hjaelp af en hammer. 
Indsaet den ene ende af fjederen (4) i abningen pa prelpla­
dens prop (2) og faslg0r den ved hjaelp af stiften (5) , der er 
placeret i saedet (6) pa prelpladens prop (2). 
Indsaet den anden ende pa fjederen (4) iden bredeste dei al 
krogen (6). 
Haegt den smalleste dei al krogen (6) fast i hullet pa handta­
get (1) ved hjaelp al en skruetraekker. 

rn INSTRUKTIONER VEDRI2lRENDE 
MONTERING OG AFMONTERING 

Monterlng 
Kontroller, at klippeskivens inderside er tilstrcekkeligt ren og 
at der ikke er aflejringer al t0rret grces eller plore, som kan 
g0re det vanskeligt at indscette prelpladens prop. Klipper­
skjoldet skai hawes sa meget som muligt. fjern opsamlings­
posen og indscet proppen til "rnulching" (7) gennem ud­
gangsstudsen, idet den holdes mod h0jre. Pres den helt i 
bund i udkasterkanalen, indtil den blokeres. Fasthcegt de to 
fjedertrcekstcenger (8) i de dertil beregnede hul ler og monter 
opsamlingsposen pa ny. 

VIGTIGT . Den korrekte fasthcegtning af fjedertrcekstcen­
gerne (8) er vigtig lor at sikre stabiliteten for proppen til "mu­
Iching" i klippeskiven og for at hindre, at proppen kommer i 
kontakt med de roterende klinger. Det er derfor n0dvendigt at 
udskifte eventuelle beskadigede Ijedertrcekstaenger straks. 

Afmontering 
Udf0r ovenstäende indgreb i omvendt rcekkef0lge. 



TURVA LLlSUUSMÄÄRÄYKSET 

A) '1leistä 

1) Tämä ohjelehtinen sisältää laitteen ohjekirjassa ole­
via tietoja. Kun käytössä on "silppuri"-lisälaite, ohje­
lehtinen tulee sisällyttää ohjekirjaan. 
2) "Silppuri"-lisälaitteen asennus muuttaa laitteen al­
kuperäistä ruohonleikkuu- ja leikatun ruohon keräys- lai 
poistojärjestelmää. 
3) Lisälaite tulee asentaa ja sillä varustettua laitetta 
käyttää täysin laitteen ohjekirjassa annettujen turva­
määräysten ja eri tilanteita koskevien käyttö- ja huolto­
ohjeiden mukaan. 

13) Käyltömääräykset 

HUOM - Leikkuulevyn tulpan tehtävänä on kierrättää 
ruohoa leikkuulevyn sisällä, silputa se ohuiksi säikeiksi 
ja levittää tasaisesti nurmikolle. Siten vältetään ruohon 
kerääminen ja nurmikkoa suojellaan kuivuudelta kuu­
mina aikoina. Näin silputtu ruoho hajoaa nopeasti ja ra­
vitsee maaperää. "Silppuri"-tulpan käyttö edistää ym­
päristön suojelua ja vähentää jätemäärää sekä koneen 
melutasoa. 

1) Lisälaite tulee aina asentaa ja poistaa moottori sam­
mutettuna, käynnistysavain poistettuna ja seisonta­
jarru kytkettynä. 
2) Asenna "silppuri". Varmista, että asennetut osat on 
kiinnitetty asianmukaisesti ja tukevasti. 
3) Myös "silppuri"-lisälaitteen kanssa tulee työsken­
nellä keräyssäkki tai kivisuoja asianmukaisesti asen­
nettuina. 
4) Koneen hyvän toiminnan kannalta on tärkeää leikata 
nurmikko tihein ja säännöllisin välein, jotta leikattava 
ruoho ei oie liian korkeaa. 
5) Vältä aina erityisen suurien ruohomäärien leikkaa­
mista, ettei leikkaus/evy mene tukkoon ja moottori ja 
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lIiII [TI KÄYTTÖ 
(ainoastaan vuonna 2003 ja sen 
jälkeisinä vuosina) 

o "Silppuri " - Ruohon silppuaminen 
ja jättö nurmikolle 

& Leikkaus ja leikatun ruohon keräys 

lI!l§I [TI ZPUSOB POUZIT 
(platf pouze pro stroje vyrobene 
pocinaje rokem 2003) 

o "Mulching" - Rozsekane travy a pokr)ivani 
travniku rozsekanou travou 

8 Sekani a sber posekane travy 

leikkausosat ylikuormitu. Säädä etenemisnopeus nur­
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohomäärän mu­
kaan. 

rn ENNEN KÄYTTÖÄ 
(ainoastaan erlkseen hankitut sarjat) 

Asenna kahva (1) läppäkorkkiin (2) ruuvin (3) avulla ja 
työnnä paikalleen vasaraa käyttäen. 
Työnnäjousen (4) yksi pää läppäkorkin aukkoon (2) ja 
kiinnitä se läppäkorkin (2) suojukseen (6) työnnetyllä 
ruuvi lla (5). 
Työnnä jousen (4) toinen pää koukun (6) leveämpään 
kohtaan. 
Kiinnitä ruuvimeisselillä koukun (6) kapeampi osa kah­
van (1) reikään. 

rn ASENNUS- JA POISTO-OHJEET 

Asennus 
Varmista, että leikkauslevyn sisäpuoli on puhdas ja et­
tei siinä oie ruoho- tai mutakerääntymiä, jotka saattai­
sivat vaikeuttaa läppäkorkin asetusta. 
Vie leikkuutaso korkeimpaan asentoon, poista keräys­
säkki ja työnnä "mulching" (7) pOistoaukosta, kallis­
taen sitä oikealle ja työntäen sen poistoputken sisälle 
pohjaan asti kunnes se jää paikalleen. 
Kiinnitä kaksi joustavaa vetotankoa (8) niille tarkoitet­
tuihin reikiin ja asenna keräyssäkki takaisin. 

T ÄRKEÄÄ - On tärkeää kiinnittää joustavat vetotangot 
(8) oikein, jotta "mulching" pysyy tukevasti leikkausle­
vyn sisäpuolella eikä koske pyörivi in teriin. Sam asta 
syystä kuluneet vetotangot tu lee vaihtaa välittömästi. 

Poisto 
Suorita ylläkuvatut toimenpiteet päinvastaisessa jär­
jestyksessä. 



~ BEZPEONOSTN PREDPISY 

A) Obecne udeje 

1) Tyto pokyny k pouiit! doplnuj! informace uvedene v na­
vodu k pouiiti stroje a stavaji se jeho neoddelitelnou soucasti 
v pfipade, ie dojde k pouiit! pfidavneho zafizen! pro "mul­
ching". 
2) Aplikace pfidavm!Jho zafizeni pro "mulching" meni tra­
dieni system sekani a pfipadneho sberu anebo vYstupu po­
sekane travy, ktere byly soueasti püvodniho projektu stroje. 
3) Aplikace pfidavneho zafizeni a pouiiti stroje vybaveneho 
pro "mulching" musi probehnout v naprosMm souladu s bez­
pecnostnimi pokyny uvedenymi v navodu k pouiiti stroje a 
pokyny rjkajicimi se jednotliV'jch situaci pfi poui itf a tldriM 

B) Pokyny k pouiiti 

POZNAMKA - Funkei uzaveru sekacky je recyklovat travu 
uvnitf sekacky a zaroven sniiit objem travy do fad jemne roz­
melnenyeh tak, ie se rozhodi pravidelne na travn!ku. Tako­
V'jm zpüsobem se vyhnete sberu travy a budete tak chranit 
travnik pfed vysusenim v obdobich intenzivn!ho horka. Tra­
va takto rozmelnena se ryehle rozloi! a vyiivuje püdu. Pou­
iiti uzaveru 'Mulching" pfispiva k ochrane iivotniho pro­
stfedi, sniiuje mnoistvi odpadu a akustiekou uroven stroje. 

1) Montai ademontat pfidavneho zafizeni musi vi dy pro­
behnout pfi vypnuMm motoru, po vyjmutf klicku zapalovani 
anebo aktivaci parkovaci brzdy. 
2) Aplikaee pfidavneho zafizeni pro "mulching" a jejl soucasti 
musi b)it kantrola upevneni astability namontovanych sau­
casti. 
3) Take behem pouiiti pfidavneha zafizeni pro 'mulching', 
zustava v pfatnosti pravidlo prace se strojem pouze za pfed­
pokladu, ie je fadne namontovan sberny kos anebo 
ochranny kryt. 
4) Pro dabre fungovani mus! b)it travnik sekan v casrjch a 
pravidelnych intervalech, aby se sniiila V'jska travy na se­
I(ani. 
5) Je tfeba zabranit sekani pfilis velkeho mnoi stvi travy 5 ci­
lem pfedejit zahfceni sekacky a pfetiieni motaru a sekanl. 

Dale je potfebne pfizpüsobit rychlost pajezdu stavu travniku 
a mnoistvi sekane travy. 

rn PREDBEZNÄ PRiPRAVA PRO POUZITi (plati 
pouze pro soupravy zakoupemi samostatne, 
ne se strojem) 

Namontujte driadlo (1) na kryt deflektoru (2) pomoci koliku 
(3) , stlacte jej uplne pomoci kladiva. 
Vlozte konec pruziny(4) do otvoru deflektoru (2) a upevnete 
pomocl koliku (5) vlozeneho do piislusneho umisleni (6) 
krytu deflektoru (2). 
Vlozte druhy konec pruziny (4) do nejsirsi casti hacku (6). 
Pomod sroubovaku pripnete nejuiSl cast hacku (6) k otvoru 
driadla (1). 

rn POKYNY PRO MONTÄZ A DEMONTÄZ 

Montaz 
Ujistete se, ze vnitrni cast sekacky je dostatecne cisla a 
zbavena travnich usazenin a bahna, klere by mohli ztezovat 
montaz zaslepky. 
Zdvihnete sekacku do nejvyssl polohy, odmontujte sbärny 
kos a vlozte kry1 "mulching" (7) do vystupniho otvoru tak, ze 
jej naklonite smerem doprava a stlacile uplne dovnitr do vy­
stupniho kanillu, aZ dokud nezapadne. 
Zahaknele obe pruzne piichy1ky (8) do prislusnych otvorü a 
proved'te zpetnou montaz sberneho kose. 

OULEZITE - Spravne zahaknuti pruznych pnchy1ek (8) je du­
lezite pro zajistenl stability "mulching" uvnitr sekacky a za­
branenl jeho kontaklu 5 otacejicimi se nozi. Ze stejneho dü­
vodu vypl)iva nutnost vymeny poskozenych prlchy1ek za 
nova. 

Demontaz 
Proved'te vyse uvedena operace v opacnem poradi. 



OHUTUSNOUDED 

A) Üldiselt 

1) See instruktsioonide leht koondab masina kasutus­
juhendis toodud info ja on seile lahutamatu osa, kui ka­
sutada "multsimisseadet". 
2) "Multsimisseadme" rakendamine muudab masinal 
esialgselt ette nähtud traditsioonilist niitmise ja niidetud 
rohu vöima!iku kogumise vöi väljaviskamise süsteemi. 
3) Seadme rakendamisel ja "multsimiseks" ette nähtud 
masina kasutamisel tuleb igati kinni pidada masina ka­
sutusjuhendis ette kirjutatud ohutusnöuetest ja erine­
vate kasutusjuhtude ning hoolduse puhuks antud juht­
nööridest. 

B) Kasutusnöuded 

MÄRKUS - Löikemehhanismi korgi funktsioon on rohu 
töötlemine löikemehhanismi sees ja samaaegselt seile 
peenestamine, laotades see ühtlaselt murule. Sedasi 
välditakse rohu kogumist kaitses muru suure kuumuse 
ajal kuivuse eest. Sei moel peenesatud rohi laguneb kii­
resti ja toidab muru. "Multsimis"korgi kasutamine aitab 
kaasa keskkonna kaitsele, vähendades jäätmete hulka 
ja masina mürataset. 

1) Seadme külge- ja lahtimonteerimine tuleb läbi viia 
seisva mootoriga, kui on ära vöetud süütevöti ja sises­
tatud seisupidur. 
2) Lisage multsimisseade kontrollides monteeritud 
osade öiget kinnitust ja stabiilsust. 
3) Isegi kui multsimisseade on !isatud, tuleb alati töö­
tada korrektseit monteeritud kogumiskorvi vöi kivikat­
tega. 
4) Heaks tööks tuleb muru niita sagedasti ja regulaar­
seit, et vähendada niidetava muru körgust. 
5) Vä ltida alati liigse murukoguse liigutamis t, et vältida 
läikemehhanismi ummistumist ja et mitte koormata üle 
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IB rn KASUTAMISVÖIMALUSED 
(ainult aastal 2003 ja hiljem toodetud 
masinatele) 

o "Multsimine" - Rohu peenestamine ja muru­
platsile laotamine 

f) Niitmine ja niidetud rohu kogumine 

l!iI rn NAUDOJIMO SRITYS 
tik 2003 ir velesni4 met4 gamybos 
jrenginiams) 

o "Mulciavimas" - Zoles smulkinimas, paliekant 
jq ant pievos 

8 Nupjautos zoles supjovimas 
ir surinkimas 

mootoritja löikeriistu. Seada liikumiskiirus vastavusse 
muru olukorragaja liigutatava muru kogusega. 

rn KASUTAMISEKS ETTE VALMISTAMINE 
(ainult masinast eraldi ostetud 
komplekti puhul) 

Monteerida käepide (1) deflektori korgile (2) poldiga 
(3), surudes see haamriga pöhjani. 
Sisestada vedru (4) ots deflektori korgi (2) avausse ja 
kinnitada see poldiga (5). mis on sisestatud vasta­
vasse avausse (6) deflek10ri korgil (2). 
Sisestada vedru teine ots (4) haagi (6) laiemasse 
osasse. 
Kruvikeeraja abil haakida haagi (6) kitsam osa 
avausse käepidemel (1). 

m JUHENDID KÜLGE- JA 
LAHTIMONTEERIMISEKS 

Monteerimine 
Kontrollida, et löikemehhanismi sisemus oleks piisavalt 
puhas ja ilma rohu- ja mudakoorikuteta, mis vöiksid ta­
kistada deflek10ri korgi sisestamist. 
Viige löikemehhanism köige körgemasse asendisse, 
eemaldada kogumiskorv ja sisestada "multsimiskork" 
(7) väljumiskanali kaudu, surudes see väljaviskekanali 
sees löppu kuni seiskumiseni. 
Haakida kaks elastset kinnitust (8) ettenähtud auku­
desse ja monteerida kogumiskott. 

TÄHTIS - Elastsete kinnituste (8) öige haakimine on 
tähtis "multsimiskorgi" stabiilsuse tagamiseks löike­
mehhanismi sees ja takistamaks seile kokkupuudet 
pöörlevate teradega. Samal pöhjusel tuleb kahjustatud 
elased kinnitused koheselt välja vahetada. 

Lahtimonteerimine 
Teha ülalnimetatud operatsioonid vastupidises järje­
korras. 



ID SAUGOS TAISYKLES 

A) Bendroji dalis 

1) Sis instrukcijl./ /apas papi/do masinos instrukcijl./ kny ­
ge/eje pateiktq insformacijq ir tampa neatsiejama jos 
da/imi, kai naudojamas mu/Ciavimui skirtas aksesuaras. 
2) Naudojant aksesuarq mu/ciavimui, tradicine masino ­
je jtaisyta pjovimo ir ga/imo to/es surinkimo ar ismetimo 
sistema yra pakeiciama. 
3) Tvirtinant aksesuarq ir dirbant mu/Ciavimui pritaiky ­
ta masina priva/u /aikytis visl./ masinos instrukcijl./ kny ­
ge/eje pateiktl/ saugos taisyk/il/ bei konkreCiI./ nuro ­
dyml./, kaip reikia e/gtis jvairiose situacijose, dirbant ar 
pritiürint masinq. 

B) Naudojimo normos 

PASTABA - Pjovimo Disco kamsCio funkcija yra recir ­
ku/iuoti tO/1i pjovimo disko viduje ir tuo paciu metu su ­
smu/kinanti jq, issk/aidant regu/iariai ant pievos. Tokiu 
büdu isvengiama to/es surinkimo taip apsaugojant 
pievq nuo sausros stipril./ karscil./ periodais. Taip sus ­
mu/kinta to/e greitai supüva ir maitina dirvq. Kamscio 
"Mu/ching" naudojimas veikia ap/inkos priet iürai, su­
matinant atiiekl./ ismetimq ir jrenginio akustikos /ygj. 

1) Aksesuaro montavimas ir ismontavimas visada turi 
büti vykdomi isjungtam varikliui, po to kai isimamas ut ­
vedimo rakte/is ir jvestas stovejimo stabdys. 
2) Utdeti aksesuarq "mu/ching" atsitve/giant j tiks/I./ 
fiksavimq ir sumontuotl./ dalil./ stabi/umq. 
3) Net su jdiegtu "mu/ching" aksesuaru, visa da reikia 
dirbti su to/es surinkimo krepsiu ir taisyk/ingai sumon -
tuotais skydais nuo akmenq. 
4) Geram veikimui, pieva turi büti pjaunama dartnais in -
terva/ais ir reguliariai, sumatinant pjaunamos to/es 
aukstj. 
5) Visa da isvengti per dide/io to/es kiekio, taip isven ­
giant pjovimo disko utsikimsimo ir neutpi/dyti variklio 

pjovimo organais. Atitaikyti judejimo greitj pagal pievos 
sq/ygas ir surenkamos toles kiekj. 

aJ NUTEIKIMAS NAUDOJIMUI 
(tik rinkiniams uzsakytiems atskirai 
nuo jrenginio) 

Sumontuoti rankenq (1) ant deflek10riaus kamscio (2) 
kaisteliu (3), stumiant ii iki dugno plak1uko pagalba. 
jvesti spyruokles galq (4) j deflek10riaus kamscio atida­
rymq (2) ir prifiksuoti jq kaisteliu (5) jvesti j tam skirtq del­
lek10riaus (2) kamscio vietq (6) . 
jvesti kitq spyruokles galq (4) platesneje kablio vietoje 
(6). 
Atsuktuvo pagalba, prikabinti siauriausiq kablio dalj (6) 
prie rankenos angos (1). 

rn MONTAVIMO IR ISMONTAVIMO 
INSTRUKCIJOS 

Montavimas 
Uzsitikrinti. kad pjovimo diskas butt, pakankamai sva­
rus ir be zoles bei zemes dziuvesilj dei kurilj gali buti su­
detinga jterpti nukreipimo kamstj. 
Pakelti pjovimo diskq i didziausiq aukstj. nuimti surin­
kimo krepsj ir jterpti kamstj "mulching" (7) nuo ismeta­
mosios burnos. stumiant iki dugno j siauro ismetamo­
jo kanalo vidlj. 
Prikabinti du elastngus tempiklius (8) j numatytas sky­
les ir sumontuoti atgal surinkimo krepsj. 

SVARBU . taisyklingas elastinglj tempiklilj sukabini­
mas (8) yra svarbus "mulching" kamscio stabilumo ga­
rantavimui pjovimo disko viduje ir neleisti kontak1uoti su 
sukamaisiais peiliais. Tuo paciu reikia netrukus pa­
keisti susidevejusius elastingus tempiklius. 

Ismontavimas 
Sekti atbuline eiga virsuje nurodytas operacijas. 



I!!II DROsisAS NOTEIKUMI 

A) Vispariga informacija 

1) ST lappuse ar noradTjumiem papildina maSinas ro­
kasgramata iekjauto informaciju un kjOst par tas sa­
stavdaju, ja tiek izmantots aprTkojums "mulcesanai". 
2) "Mulcesanas" aprTkojuma uzstadisana izmaina tra­
dicionalo pjausanas sistemu un masTna sakotneji pa­
redzeta nopjautas zales savaksanas vai izmesanas 
sistemu. 
3) Uzstadot aprTkojumu un izmantojot "mulcesanai" 
aprTkotu maSinu rOpTgi jaievero masTnas rokasgramata 
paredzetie drosTbas noteikumi un noradTjumi par rTcT­
bam dazadas ekspluatacijas situacijas un apkopes 
laika. 

B) Lietosanas noteikumi 

PIEZIME - Griesanas kupola aizbazf/a funkcija ir zales 
recirkulacija griesanas kupola iekspuse, vienlaicTga tas 
sasmalcinasana smalkas slfiedras un to izkliedesana 
uz zaliena. Tadejadi, zale netiek savakta un ta aiz­
sarga zalienu no sausuma Tpasi karstos periodos. Sa­
smalcinala zale atri sadalas un barG augsni. "Mulce­
sanas" aizbazf/a izmantosana jauj aizsargat apkartejo 
vidi, samazinot alkritumu daudzumu un masTnas trok­
sf/a ITmeni. 

1) AprTkojuma uzstadisanas un nOl)emsanas laika dzi­
nejam jabOt izslegtam, turklat ir jaizl)em iedarbinasanas 
atslega un jaiesledz stavbremze. 
2) Uzsladiel "mulcesanas" aprTkojumu, parliecinolies, 
ka las ir pareizi piestiprinats, un ka uzsladilas deta/as 
ir stabilas. 
3) ArT tad, kad ir uzstadits "mulcesanas" aprTkojums, 
darba la ika vienmer jabOt pareizi uzsladTtam savak­
sanas maisam va i akmer:IU atgrOdejam. 
4) Lai nodrosinatu pareizu darbTbu, zaliens ir bieZi un 
regulari japjauj, lai samazinatu p!aujamas zales au­
gstumu. 
5) Nekad nemeginiet nopjaut parak lielu zales daudzu­
mu, lai nepiejautu griesanas kupola aizsproslosanu, ne-
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I!!I [TI DARBINÄSANAS REZIMI 
(attiecas tikai uz 2003. un turpmäkajos 
gados razotajäm masinäm) 

o "Mulcesana" - Zales sasmalcinasana un 
izmesana turpat zäläjä 

@ P!ausana un nop!autäs zäles saväksana 

liI!I [TI CnOC06 npI-1MEHEHI-1f1 
(TOllbKO AIlR MaWI1H np0l13BOACTBa 2003 rOAa 11 

nOCJ1eAYI014HX J1eT) 

01 "MYJlb~HpOBaH~e" - Vf3MeJlb~eH~e ~ 
pa36pacblBaHHe TpaBbl Ha flYry 

@ CKaWHBaH~e H c60p CKoweHHO~ TpaBbl 

pärs/ogolu dzineju un griesanas elementus. Pielagojiet 
kustTbas atrumu zaliena stavoklim un pjaujamas zales 
daudzumam. 

m SAGATAVOSANÄS LlETOSANAI 
(ti kai no masinas atsevis'!:i nopirktajiem 
komplektiem) 

Uzstädiet rokturi (1) uz deflektora iemavu (2) ar stie~a 
(3) palidzlbu, piespiezot to ITdz galam ar ämura palTd­
zTbu. 
levietojiet vienu atsperes (4) galu deflektora (2) ie­
mavas atvere un nostipriniet to ar deflektora iemavas 
(2) pretejä ligzdä (6) ievietotä stie~a (5) palTdzTbu. 
levietojiet otru atsperes (4) galu ä~a (6) platäkajä galä. 
Ar skrOvgrieza palTdzlbu piekabiniet ä~a (6) sauräko 
da!u pie roktura (1) atveres. 

rn NORÄDIJUMI MONTAZAI 
UN DEMONTÄZAI 

Montäza 
Pärliecinieties, ka griesanas kupola iekspuse ir pie­
tiekosi lira un tajä nav zäles un nelirumu, kuri var ap­
grOtinät deflektora aizbäz~a uzstädTsanu. 
Pärvietoj iet griesanas kupolu visaugstäkajä stävoklT, 
nOl)emiet saväksanas maisu un iespraudiet "mulcesa­
nas" aizbäzni (7) izejas atvere, ITdz galam stumjot to iz­
mesanas kanälä ITdz tas apstäjas. 
Pieä~ejiet divas elasligäs siksnas (8) pie paredzetajäm 
atverem un uzstädiet atpaka! saväksanas maisu. 

SVARIGI-Ir svarTgi pareizi pieä~et elastTgäs siksnas 
(8), lai nodrosinätu "mulcesanas" aizbäZl)a stabilitäti 
griesanas ku po la iekspuse un nepielautu tä nonäk­
sanu saskare ar rotejosiem asme~iem. Ar tädu pasu 
nolOku ir laikus jänomaina nodilusas elastTgäs siksnas. 

Demontäza 
Veiciet augstäk norädTtäs darbTbas apgrieztä secTbä. 



lIiI!I nPABl1/1A 5E30nACHOCTI1 

A) 06L1jl1e CBe,qeHI1R 

1) ,ljaHHble I1HCTPYHljl111 AOnOI1HRIOT I1HljJopMaljl1lO, cOAepHla­
L1jYIOCR B PYHOBoAcTBe no 3HCnl1yaTaljl111 MaWI1Hbl, 11 RBI1RIOTCR 
ero cocTaBHoii 4aCTblO, HorAa I1cnOI1b3yeTcR npl1Ha,qI1eHlHOCTb 
ARR MYl1b411poBaHI1R. 
2) I1cn0I1b30BaHl1e npI1H8A/1eHlHOCTI1 ARR MYI1b411pOBaHI1R 113-
MeHReT Tp8Al1ljI10HHYIO CI1CTBMY CHaWI1BaHI1R, c60pa 111111 Bb16-
poca cpe3aHHoii TpaBbl, HOTOpoii 113Ha4811bHO 060PYAOBaHa 
MaWI1Ha. 

3) YCTaHOBHa 3TOM npI1HiW1eHlHOCTI1 11 I1Cn0I1b30BaHl1e Ma­
WI1Hbl, o6oPYAoBaHHoii ARR MYI1b411pOBaHI1R AOI1H1Hbl BbJnOI1-
HRTbCR C nOI1HblM c06111OAeHI1eM HOPM 6e30nacHocTI1, npeA­
YCMOTpeHHblX B PYHOBOACTBe no 3Hcnl1yaTaljl111 MaWI1Hbl 11 
YHa3aHI1ii ARR onpeAel1eHHblX cl17}'aljl1ii BO BpeMR 3HCnl1yaTa­
ljl1l1l1 06CI1YH1I1BaHI1R. 

8) npaBl1na 3Hcnnyaraljl111 

npI1ME'IAHI1E - (/JYHHljI1R npo6HI1 peHljUjero HYnol1a 3a/{/1lO-
4aeTCR B peljl1pHYI1Rljl111 TpaBbl B peHljUjeM HYnol1e 11 B OAHO­
BpeMeHHoM ee 113Mel1b4eHI111 C nOC/1eAYIOUjI1M Bbl6pocOM Ha ra-
30H. TaHI1M 06pa30M, MOHIHO 1136eHlaTb c60pa TpaBbl, 38UjI1T11B 
ra30H OT BblCblXaHI1R B HlapHl1ii nepl10A. 113Mel1b4eHHaR TaHI1M 
06pa30M TpaBa 6blCTPO pa311araeTCR 11 nl1raeT 3eMI1IO. I1c­
n0I1b30BaHl1e np06HI1 "MYl1b4I1pOBaHl1e" cnoco6cTByeT oxpaHe 
oHpYJKa/OUjeii cpellbl, CHI1JKaR H0l1114eCTBO OTXOAOB /.1 ypOBeHb 
WYMa MaW/.1Hbl. 

1) YCTaHoBHa 11 AeMOHTaJK np/.1cnoco6neHI1R AOI1JKHbl BcerAa 
BbJnOI1HRTbCR npl1 Bbl/{/1/04eHHOM ABl1raTel1e, nocl1e 113Bl1e4e­
HI1R /{/1104a nycHa 11 B/{/1104eHI1R CTORH04HOro TOpMo3a. 
2) YcraHOB/.1Te npl1CnOC0611eHI1e ARR "MYl1b4I1pOBaHI1R", YAo­
CTOBepl1BWI1Cb B npaBl1l1bHOCTI1 38HpenneHI1R 11 B np04HOCTl1 
MOHTaJKa YCTaHoBl1eHHblx Y3110B. 
3) np/.1 ycraHoBl1eHHoM np/.1CnOC06I1eHI1I1 AI1R «MYl1b4I1poBa­
H/.1R" Heo6xOAI1MO BcerAa pa60raTb C npaBl1l1bHO ycraHoBl1eH­
HblM C60P04HbiM MeWHOM 111111 3aLljl1TOii OT HaMHeii. 
4),ljI1R o6eCne4eH/.1R /.1CnpaBHoii pa60Tbl Heo6xOAI1MO 4acTO 11 
peryl1RpHO HOCI1Tb ra30H, 4T06bl CHaWI1BaeMaR TpaBa 6bll1a He 
04eHb BbICOHoii. 

5) BcerAa /.136eraiiTe CHaW/.1BaHI1R C/1/.1WHOM 6ol1bWOro HOI1/.1-
4eCTBa TpaBbl, 4To6bl He 3aCOpl1Tb peHljUjl1ii HYn0l111 He nepe­
rpY311Tb ABl1raTel1b /.1 peHlYUjl1e opraHbl. OTperyl1/.1pyiiTe CHO­
POCTb npOABI1JKeHI1R COrl1aCHO COCTORHI1IO ra30Ha 11 

H0l1114eCTBY CHaWI1BaeMOii Tpa Bbl. 

rn nOAroTOBKA K HCnOJlb30BAHHIO 
(TonbHO MR HOMnneHTOB, npHo6peTeHHblX 
oTAenbHO OT MaWHHbl) 

YCTaHOBHTe PY'lt<y (1) Ha npo6KY-OTpaJKaTenb (2) npH nOMo~H 
wTHqna (3) , nOATanKHBaR ero Brny6b C nOMO~blO MonOTKa. 
OAHH KOHelj npYJKHHbl SCTaBbTe (4) B oTBepcTHe npo6KH-OT­
paJKaTenR (2) H 3aHpenHTe ee npH nOMo~H wTHqna (5) , BCTaB­
neHHoro B CneljHanbHOe rHe3Ao (6) npo6KH-OTpaJKaTenR (2). 
,QpyroH KOHelj npY)!{HHbl BCTaBbTe (4) B 60nee WHPOKYIO yaCTb 
KplOKa (6). 
npH nOMol1\H oTBepTKH npHKpenHTe 60nee Y3KYIO yaCTb KplOKa 
(6) K OTBepCTHIO PYYKH (1). 

rn YKA3AHHR no MOHTAI!{Y H AEMOHTAI!{Y 

MOHTa)!( 
YAocToBepb TeCb, YTO BHYTpeHHRR cTopoHa pemyl1\ero Kynona 
YHCra H Ha HeH HeT KOPKH H3 rpaBbl H rpR3H, KOTOpaR Morna 6bl 
3aTpYAHHTb YCTaHOBt<y npo6KH OTpaJKaTellR 
YCTaHOBHTb pemyl1\HH Hynon Ha MaKCHManbHYIO BbICOry, CHH­
MHTe C60P04HblH MeWOH H BBeAHTe npo6t<y "Mynb4HpoBaHHR" 
(7) 4epe3 BblxoAHoe oTBepcTHe, npoTonKHYB ee AO ynopa B 
Bbl6poCHOioi KaHM. 
3aKpenHTe ABe 3naCTH4Hbie TRrH (8) B npeAycMorpeHHblx OT­
BepCrHRX H BHOBb YCIaHOBHTe c60P04Hblioi MeWOK. 

BAI!{HO - npaBHnbHoe 3aKpenileHHe 31laCTH4HblX mr (8) 
B8)!{HO AflR o6ecne4eHHR npo4HocTH YCTaHoBHH npo6KH "Mynb­
YHpOBaHHR" B pemyl1\eM t<ynolle H AI1R H36e)!{aHHR ee conpH­
KOCHOBeHHR C Bpal1\alOl1\HMHcR HO)!{aMH. no 3TOH)!{e npHYHHe 
Heo6xoAHMO cBoeBpeMeHHo 3aMeHRTb H3HoweHHbie 3IlaCTHY­
Hble TRrH. 

AeMOHTa)!( 
BblnOIlHHTe BblweYKa3aHHbie AeioicTBHR B o6paTHoM nopRAKe. 



ZASADY BEZPIECZENSTWA 

A) Dane ogolne 

1) Niniejsze instrukcje uzupelniajq informacje zawar1e w po­
drficzniku obslugi maszyny i stanowiq ich nierozlqcznq cZfise w 
przypadku, w kt6rym maszyna pracuje z zastosowaniem wypo­
sai enia do 'mulczerowania '. 
2) Zastosowanie wyposai enia do 'mulczerowania" zmienia, 
przewidziany przy oryginalnie ustalonym trybie pracy maszyny, 
jej tradycyjny system koszenia jak r6wniei ewentualnie spos6b 
zbioru i wyrzucania koszonej trawy. 
3) Zamontowanie osprzfitowania i stosowanie maszyny do "mul­
czerowania" muszq odbywae sifi w warunkach peinego prze­
strzegania zasad bezpieczenstwa zawar1ych w podrficzniku ob­
slugi maszyny oraz postfipujqc zgodnie ze wskaz6wkami 
wyjasniajijcymi spos6b zachowania sifi w r6znych sytuacjach 
ui:ytkowania urzijdzenia i podczas jej przeg/ijd6w. 

B) Zasady obslugi 

UWAGA • Zadaniem korka w tarczy tnqcej jest odzyskanie trawy 
wewnqtrz tarczy tnijcej i jednoczesnie przetworzenie jej w drob­
niutko zmielone nitki, rozsypujijC je regulamie na trawniku. W ten 
spos6b unika sifi zebrania tra wy zabezpieczajijc trawnik od su­
szy wokresach bardzo gorijcych. Trawa tak zmielona natych­
miast sifi rozklada i wzbogaca teren. Zastosowanie korka "Mul­
ching' przyczynia sifi do ochrony srodowiska, obnizajijc ilose 
odpad6w i poziom akustyczny urzijdzenia. 

1) Montaz i demontaz wyposaienia musi odbywae sifi zawsze 
przy wylijczonym silniku, po wyjficiu kluczyka zaplonu. 
2) Zamontowae osprzfitowanie do "mulczerowania" upewniajijc 
sifi, czy zamocowanie wyposaienia wykonane jest po-prawnie 
i czy wszystkie cZfisci Sij zamontowane w stabilny spos6b. 
3) Podczas pracy z osprzfitowaniem do "mulczerowania" nale­
zy zawsze stosowac poprawnie zamontowany pojemnik do zbio­
ru trawy i przeciwkamienne oslony. 
4) W celu dobrego funkcjonowania trawnik musi bye koszony w 
cZfistych i regulamych odstfipach czasu, aby obnizye wysokose 
trawy do koszenia. 
5) Nigdy nie gromadzic duzej ilosci trawy w celu unikania zablo­
kowania sifi tnijcej tarczy i nie doprowadzae tym do nadmiemego 
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lI]l!I rn SPOSÖB UZVCIA 
(tylko W odniesieniu do maszyn 
wyprodukowanych w roku 2003 i kolejnych latach) 

o "Mulczerowanie" - Rozdrobnienie 
i sci61kowanie trawnika 

@ Koszenie i zbi6r skoszonej trawy 

IID rn MODO OE USO 
(s610 para mäquinas fabricadas en el 2003 
y alios sucesivos) 

o "Mulching" - Picado y deposici6n 
dei cesped en el prado 

f) Corte y recolecci6n dei cesped cortado 

obciqi:ania silnika i zespolu tnqcego. Ustawie szybkose posuwu 
maszyny w zaleznosci od warunk6w trawnika i ilosci trawy do 
scificia. 

rn PRZVGOTOWANIE 00 UiVCIA 
(Iylko w odniesieniu do zestawu zakupionego 
oddzielnie, nie z maszyn'l) 

Zamontowac rqczkE) (1) na korku deflektora (2) przy uZyciu kolka 
(3), wbic go calkowicie przy pomocy mlotka. 
Umiescic jeden koniec spr~iyny (4) w otworze korka deflektora 
(2) i przymocowac jq przy pomocy kolka (5) umieszczonego w 
odpowiednim polozeniu (6) korka deftektora (2) . 
Umiescic drugi koniec spr~Zyny (4) w szerszej cZElsci haczyka 
(6) . 
Przy pomocy srubokr~tu , przymocowac WE;ZSZq CZE;SC haczyka 
(6) do otworu rqczki (1). 

CD INSTRUKCJE MONTAiu I OEMONTAiu 

Zamonlowanie 
UpewnicsiEl, czy wewn~trzna cz~sc tarczy tn"cej jest wystar­
czajqco czysta i nie pokryta ewentualnq warstwq skorupy za­
schni~tej trawy lub blotem, co mogloby utrudnic poprawne wpro­
wadzenie korka deflektora. 
Przesunqc tarcz~ tnqcq na maksymalnq wysokosc, zdjqc po­
jemnik do zbioru trawy i umiescic korek 'mulczerowania" (7) na 
otworze wyjsciowym, przechylajqc 90 w prawq stronEl i popycha­
jqC go do korica wzdluz kanalu wylotowego, ai do zatrzymania. 
Zamocowac dwa ciE;gna elastyczne (8) do odpowiednich otwo­
r6w i zamontowac pojemnik do zbioru trawy. 

WAiNE· poprawne zamocowanie ci~gna elastycznego (8) jest 
waine w celu zagwarantowania stabilnosci korka "mulczerowa­
nia" w cz~sci wewn~trznej tarczy tnqcej jak r6wniez w celu za­
pobiegania dojscia do kontaktu z ostrymi noiami. Z tego tei po­
wodu naleZy natychmiastowo dokonac wymiany zniszczonego 
ciElgna elastycznego. 

Oemonlai: 
Przeprowadzic wyiej opisane czynnosci w odwrotnej kolejnosci . 



ID NORMAS OE SEGURIOAO 

A) Generalidades 

1) Esta hoja de instrucciones completa la informaci6n con­
tenida en el manual de uso de la maquina y constituye parte 
integrante dei mismo cuando se utiliza el accesorio para 
"mulching". 
2) La aplicaci6n dei accesorio para "mulching" modifica el sis­
tema tradicional de corte y eventual recogida 0 expulsi6n dei 
cesped cortado previsto originalmente en la maquina. 
3) La aplicaci6n dei accesorio y el uso de la maquina equi­
pada para "mulching" se debe efectuar conforme a las nor­
mas de seguridad previstas en el manual de uso de la ma­
quina y de las indicaciones suministradas de acuerdo con las 
distintas condiciones de uso y mantenimiento. 

B) Normas de uso 

NOTA - La funci6n dei tap6n en el plato de corte es la de re­
cielar la hierba en el interior de dicho plato y al mismo tiempo, 
reducirla en hilos triturados finamente, esparciendolos sobre 
el prado de forma uniforme. Oe esta manera se evitara re­
eoger la hierba que protegera el prado de la sequia en epo­
eas de calor intenso. La hierba triturada de esta manera, se 
descompone rapidamente y nutre el terreno. EI uso dei tap6n 
"Mulching" contribuye a la protecei6n dei ambiente, reduce la 
cantidad de desechos y el nivel acustico de la maquina. 

1) EI montaje y desmontaje dei accesorio siempre debera re­
alizarse con el motor apagado, despues de haber quitado la 
IIave de arranque e introducido el freno de estacionamiento. 
2) Aplicar el accesorio para "mulching" comprobando la co­
rreeta fijaei6n y la estabilidad de las piezas montadas. 
3) Inclusive con el accesorio para 'mulching" instalado, es ne­
cesario trabajar siempre con la bolsa de recolecci6n 0 la 
pantalla de protecci6n correctamente montados. 
4) Para un funcionamiento correcto,hay que cortar el eesped 
a intervalos frecuentes y regulares para reducir la altura dei 
mismo. 
5) No retire una considerable cantidad de cesped para evi­
tar atascar el plato de corte y no sobrecargar el motor y los 

6rganos de corte. Ajuste la velocidad de avance de acuerdo 
con las eondiciones dei prado y eon la cantidad de cesped 
cortada. 

rn PREDISPOSICION PARA EL USO 
(5610 para klt comprados por separado) 

Montar el mango (1) en el tapon deflector (2) por medio dei 
pasador (3), empujEindolo a fondo con la ayuda de un marti-
110. Introducir una extremidad dei resorte (4) en la apertura dei 
plato deflector (2) y fijarlo usando el pasador (5) introducido 
en el sitio correspondiente (6) dei tapon deflector (2). 
Introdueir la otra extremidad dei resorte (4) en la parte mas 
amplia dei ganeho (6). 
Gon la ayuda de un destornillador, enganchar la parte mas 
estrecha dei gancho (6) en el orificio dei mango (1) . 

[]] INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE 
Y DESMONTAJE 

Montaje 
Gompruebe que el interior dei plato de corte este 10 sufi­
ciente limpio y libre de incrustaciones de cesped y lodo que 
podrian hacer mas dificilla insercion dei tapon deflector. 
Llevar el plato de corte a la posicion de altura maxima, quite 
la bolsa de recoleccion e inserte el tapon "mulching"(7) por 
la boca de salida, inclinandolo hacia la derecha y empujan­
dolo completamente hacia el interior dei eanal de expulsion 
hasta el tope. 
Enganche los dos tirantes elasticos (8) en los orificios pre­
vistos y vuelva a montar la bolsa de recoleecion. 

IMPORTANTE - EI correeto aeoplamiento de los tirantes 
elastieos (8) es importante para garantizar la estabilidad dei 
obturador 'mulching" en el interior dei plato de corte e impe­
dir que entre en contacto con las cuchillas giratorias. Por la 
misma razon, es necesario cambiar inmediatamente los ti­
rantes elasticos deteriorados. 

Desmontaje 
Ejecute las operaciones descritas arriba procediendo en 
sentido inverso. 



l]iI NORMAS DE SEGURAN9A 

A) General/dades 

1) Este folheto de instru9öes comp/eta as informa9öes do ma­
nua/ de instru9öes da maquina e e parte integrante do me­
smo, quando e utifizado 0 acess6rio para "mulehing". 
2) A instala<;äo do acess6rio para "mu/ehing" modifiea 0 si­
stema tradicional de corte e eventual reco/ha ou expulsäo da 
relva cortada, prevista originariamente pela maquina. 
3) A instalagäo do acess6rio e 0 uso da maquina equipada 
para "mulching" devem ser feitos segundo as normas de se­
guran<;a previstas no manual de instrur;:öes da maquina e in­
forma<;öes dadas para as diversas situa9öes de uso e ma­
nutengäo. 

B) Normas da uso 

NOTA· A fun<;äo da tampa no prato de corte e a de reeielar 
a relva na parte interna do prato de eorte e simultaneamente 
transforma-Ia em fios triturados finamente, espalhando-os 
uniformemente no grarnado. Dessa maneira se evita de re­
co/her a relva protegendo 0 gramado da seca nos periodos 
de intenso calor. A relva triturada dessa forrna se deeompöe 
rapidamente e alimenta 0 terreno. A utiliza<;äo da tampa 
"Mulehing" eontribui para a salvaguarda ambiental, redu­
zindo a quantidade dos fixos e 0 nivel sonoro da maquina. 

1) A montagem e a desmontagem do aeess6rio devem ser 
sempre efeetuadas eom motor desfigado, ap6s ter removido 
a ehave de igni<;äo e inserido 0 traväo de estaeionamento. 
2) Insta/ar 0 acess6rio para "mulehing" eertificar-se de que 
esteja fixado correctamente e de que as partes estejam esta­
veis. 
3) Mesmo se 0 acess6rio para "mulching" estiver instalado, 
e sempre necessario trabalhar com 0 saco colector ou com 
o para-pedras montado correctamente. 
4) Para um bom funcionamento, 0 gramado deve ser apa­
rado em intervalos frequentes e regulares, para reduzir a al­
tura da relva a ser cortada. 
5) Evite sempre de retirar uma grande quantidade de re/va 
para evitar de obstruir 0 prato de corte e para näo sobreear-
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liiII CD MODO DE USO 
(somente para maquinas produzidas em 2003 
e anos sucessivos) 

o "Mulching" - Esmiuyamento 
e cobertura do relvado com a relva 

® Corte e recolha da relva cortada 

liiI [!] KULLANIM VÖNTEMi 
(sadece 2003 ve sonraki Ylliarm üretim 
modeli makineler i~in) 

o "Mulching" - QaYlrdaki yimenin 
kesilmesi ve Ylgllmasl 

8 Kesilmi~ yimin kesimi ve topianmasl 

regar 0 motor e os mecanismos de eorte. Adaptar a veloei­
dade de avan<;o ils condi9öes do relvado e il quantidade de 
relva retirada. 

ITJ PREPARAI;:ÄO PARA 0 USO (somente para klts 
comprados separadamente da maqulna) 

Montar 0 bravo (1) na tampa deflectora (2) atraves do perno 
(3), empurrando-a a fundo com a ajuda de um martelo. 
Inserir uma extremidade da mola (4) na abertura da tampa 
deflectora (2) e fixa-la atraves do perno (5) inserido na sede 
aprapriada (6) da tampa deflectora (2). 
Inserir a outra extremidade da mola (4) na parte mais ampla 
do gancho (6). 
Gom a ajuda de uma chave de fenda, enganchar a parte mais 
estreita do gancho (6) ao fura do brago (1). 

rn INSTRUCÖES OE MONTAGEM 
E OESMONTAGEM 

Montagem 
Gertificar-se de que 0 interior do prato de corte esteja sufi­
cientemente limpo e sem incrustagöes de relva e lama, pois 
podem dificultar a colocayäo da tampa defiectora. 
Goloque 0 dispositivo de corte na posiyäo de altura maxima, 
retirar 0 saco de recolha e introduzir a tampa "mulching" (7) 
da boca de saida , inciinando para a direita e empurrando- a 
fundo para dentro do eanal de expulsäo ate a parada. 
Enganchar os dois tirantes elastieos (8) nos furos existentes 
e remontar 0 saco de reeolha. 

IMPORTANTE - E importante que os tirantes elasticos (8) se­
jam engatados eorrectamente, de modo a garantir a estabi­
lidade da tampa 'mulehing" no interior do prato de corte e im­
pedir que entre em contacto com as läminas rotat6rias. Pelo 
mesmo motivo, e neeessario substituir rapidamente os ti­
rantes elastieos deteriorados. 

Oesmontagem 
Fazer, ao contrario, as operayöes ilustradas aeima. 



lliI EMN;YET KURALLARI 

A) Genel 

1) Bu bi/gi/er makinenin kullamm kitapr;:lgmda bulunan bil­
gi/eri tamamlar ve "Mulching" aksesuvan kullamldlgmda, 
bu kitapr;:lgm bütünleyici klsmml olu~turur. 
2) "Mulching" aksesuvannm takllmas/, geleneksel kesim ve 
oiasl toplama sistemini veya makine üzerinde ba~/anglr;:ta 
öngörülmü~ olan kesi/mi~ r,:imin d/~an atilma sistemini de­
gi~tirir. 
3) Aksesuvann takllmasl ve "mulching" ir,:in donatJIm/~ 
makinenin kullamml, makinenin kullamm kitap9lgmda ön­
görülen emniyet kurallanna ve muhtelif kullamm ve baklm 
durumlanna iIi~kin olarak belirtilmi~ bilgi/ere tam anlaml i/e 
uyularak gerr;:ekle~tirilmelidir. 

B) Kullamm kuralla" 

NOT - Tlpanm kesim tablasmdaki i~/evi, kesim tablasl ir;:in­
deki r,:imi geri kazanmak ve aym zamanda r,:aYlr üzerine 
düzgün ~eki/de dagJtarak ince ufalanm/~ parr,:alara aYlr­
maktJr. Bu ~ekilde, Ismm r,:ok yogun oldugu dönemlerde 
r,:aW kuraklJktan korunarak, r;:imin toplanmasl önlenir. Böy­
lece ufalanan r;:im hlzlJ bir ~ekilde aynw ve topragl besler. 
"Mulching" tlpasmm kullamlmasl atlklann miktanm ve ma­
kinenin akustik seviyesini azaltarak r;:evre korumaya kat­
klda bulunur. 

1) Aksesuvann monte edi/mesi ve sökülmesi daima mo­
tor kapalwken, i~/etme anahtan 91kanldlktan sonra ve park 
freni r,:ekilerek yapilmalJdlr. 
2) "mulching" aksesuvanm fiksajm dogrulugundan ve 
monte edilen parr;:alann sabitliginden emin olarak takmlz. 
3) "Mulching" aksesuvan takilm/~ oldugunda da daima 
toplama haznesi veya ta~tan koruma dogru olarak monte 
edilerek r,:all~mak gerekmektedir. 
4) Iyi bir r,:all~ma ir,:in r,:aW, kesilecek r,:imin yüksekligini a­
zaltmak amacwla slk ve düzgün arallklara bir,:ilmi~ 01-
maildir. 
5) Kesim tablasml likamaktan ve motor ve kesim organla­
nm a~f(f yüklemekten ka9lnmak ir,:in her zaman r;:ok fazla 

miktarda r;:im kesmekten kar,:mmlz. ilerleme hlzlm r,:imen 
~artlanna ve kesilen r;:im miktanna göre belirleyiniz. 

[TI KULLANIMA HAZiRLAMA 
(sadece makineden ayn satm ahnml![ö 
olan taklmlar it;:in) 

Kolu (1) yön degil;>tirme tl pas I üzerine (2) , bir yekiyten fay­
dalanarak, sonuna kadar iterek fil;> (3) aracllIglyla mante 
ediniz. 
YaYIn (4) bir ucunu yön degil;>tirme tipasl (2) bOl;>luguna ge­
yiriniz ve yön degi~lirme Ilpaslnm (2) özel yuvaslna yerle­
$tirilmi$ fi$ (5) aracllIglyla sabitleyiniz (6). 
YaYIn (4) diger ucunu kancanln (6) en geni!? klsmlna ge­
yiriniz. 
Bir tarnavida yard lml ile, kancamn (6) en dar klsmlm kalun 
(1) deligine geyiriniz. 

rn MONTAJ VE SÖKME SiLGiLERi 

Montaj 
Kesim tablaslmn i~inin yeterince temiz oldugundan ve 
iyinde kirey, yim veya yamur gibi faktörlerin bulunmadl­
gIndan emin olunuz, aksi taklirde bu faklörler yön degi$­
tirme tlpaslmn geyirilmesini zorlal;>tlrabilirler. 
Kesim platformunu maksimum yükseklik pozisyonuna ge­
tirin, toplama haznesini ylkannlz ve "mulching" tlpaSln1 (7) 
saga dogru egerek ve sabitlenene kadar dll;>an atma ka­
nallnln iyinde sonuna kadar iterek <;:Ikl$ agzlndan ge<;:iriniz. 
Iki esnek gergi <;:ubugunu (8) öngörülen deliklere tutturu­
nuz ve toplama haznesini tekrar monte ediniz. 

ONEMLi - Esnek gergi <;:ubuklannln (8) dogru olarak bag­
lanmasl, "mulching" Ilpaslmn kesim tabiasl i<;:indeki sabit­
ligini garanti etmek ve döner blyaklarla temas etmesini ön­
lemek a<;:lslndan önemlidir. Aynl sebepten ötürü , a$lnml!? 
esnek gergi <;:ubuklannln da zamanlnda degil;>tirilmesi ge­
rekir. 

Sökme 
Yukanda belirtilen i$lemleri tersine uygulaYlmz. 



113!1 KANONIrMOl Arl/WIEIAr 

AI revlI(a 

1) To rrapo \! cvrvrro OOryYIWV, oulmJtrypwvEI TI~ OOryyiE~ rrou rrE­
PICXEI ro EYXElpiolO OOl)YIWV rau /lryxavrj/laro~ KOI yiVETOI avarro­
arraorro /lCPO, aurou, omv xpryol/lOrrOläTOI TO E(aprry/la Yla "IjJI­
tloTE/laXlopo". 
2) H Erpap/loy~ TOU E(apm/laro, Yla "IjJtltoTE/laXIO/lO" aAAa(EI TO 
KtlaOU(O aUOTry/la KO~~ Kai EVOEXO/lEVry, ouAAoy~, ~ arroßoJtIj, 
rryC; KOWCVryC; X tloryC; rrou umipXf:1 apXIKa orro /lryxavry/la. 
3} H E:rpappoylj TOU E:(apm/laro, KOI ry xpljary rou /ll)xavrj/laro, /lE: 
f:(orrJtla/lo Yla 'IjJtltOTt/laXIO/lo ', rrpcrrEI va yivovml aU/lrpwva /lE: 
TOU, KaVOVE:, aorpaJtEia, rrou rrpoßMrrovTOI orro EYXe:lpiolO oory­
Ylwv rou Ilryxavlj/laT~ KOI TI, oOl)yif:~ YIQ TI~ olarpopE, Kamorra­
aEI, xpljary, Kai ouvmpryary,· 

B) Oli1Jyie:c; XPI)C1T/C; 

r HMElarH - H Amoupyia rry~ Tarra, rou xJtooKomlKou äval va 
aVOlwMwve:1 rry XJtory orrOe:OWTEPIKO rou Kat muroxpova va rry Ilf:­
mTpCrrE:1 OE IjJtltOKOI1llCVa Te:llaXla rrou OlQaKoprrj(E:1 0IlOIOlloprpa 
orro yt(Q(6v. ME TOV Tporro aUTO arrorpe:uye:TOI ry OUYKCvrpWary rry, 
XJtory, rrpoorraTe:Uovra, ro YKa(ov arro rryv (rypaaia orrl, rrE:pI660u, 
uIjJryJtWV ee:PlloKpaOlWV. 
H IjJtltore:/laXUJllcvry XAOry arroouvriee:ml yp~yopa KOI tlmaive:1 ro 
toarpo,. H xprjary rry, nirra, "IjJtltore:llaXlaIlOu" OUIlßille:1 OTryV 
rrpoorraoia rou rrE:pIßaAAovT~, rrE:plOpi(ovme; rryv rroaorrym rwv 
arrOppl/lllaTWV KOI rry orraellry eopußou rou Ilryxavlj/laTOe;. 

1) H ouvappoJtoyryary Kai arroouvap/1oJtoyryary rou E:(apmllaroe; 
rrptrre:1 va yiVOVTOI rravra Ile: rov Klvrympa aßryorro, arpou ßyatle:Te 
ro Me:IO! e:KKivryaryc; KOI OEOETe: ro Xe:lpOrpPEVO. 
2) Torroee:morre: ro E:(aprrylla Yla "IjJtltoTe:/laXla/10" KOI ße:ßatWeäTe: 
Yla rry awam orrf:piwary Kai araeEporryra rwv e:(aprry/larwv. 
3}!vif: ro e:(aprryl1a yw "IjJtltoTe:/laXIO/lO" rorrOeE:rry/lEVO, rrpcrre:1 va 
e:PYO(E:orrE: rrovm /1e: rav KOOO ouAAoyrje; ~ ro rrpoorraTwTIKO KO­
JtUl1l1a aworro rorrOee:rryIlEva. 
4) r la rry owam Jtmoupyia, rrpirre:1 va KOUPE:UE:TE: OUXVO Kat Of: m­
KTO olaampam TO YKa(ov ware va rreplopi(e:ml ro uIjJoc; rrye; x},orye; 
Yla Ko~. 
5) Arrorpe:uyc:re: rrdvra rryv KO~ /1e:ydJtry~ rroo6rrym XJtoryC; Yla va 
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13!1 [I] TPOnOI XPHIHI 
(movo Via lll1xaVTU.laTa napavwvi)~ ano TO 2003 
KOIIlETO) 
o "l!JtAOTEI.l0XIOIl0C;" - ElpuIlIlOTlOIl0C; Kat Evono8EOTl 

TllC; XAOTlC; OTO YKo~6v 
f) Kom; Kat cruMoy~ TTlC; KOIlIlEVTlC; XAOTlC; 

~ [I] HAYJ.1H HA ynOTPE6A 
(caMo 3a MaWHHH, npoH3BeAeHH npe3 2003 r H 
C1leABalllHTe rOAHHH) 

o "Mulching" - Pa3APo6RBaHe I-t nOCTaBRHe Ha 
TpeBaTa Ha nOIlRHaTa 

@ PR3aHe I-t cb611paHe Ha OKoceHaTa TpeBa 

Ilry ßoutlwael ro xJtooKomlK6 KOI va /lryv UTTE:prpoprWaeTE: TOV KI­
vrympa KOI ra opyava KO~e;. npooaplloare rryv raxurryra Kivryarye; 
arie; ouverjKe:e; rau YKQ(ov Kai OTryv TToaorryra rrye; xtI6rye; Yla KO~. 

T npOETOIMALIA rlA XP'HIH 
(I.I0VO Yla KIT nou nWhOUVTat XwplO'Tci ano TO l.I'lxci­
v'll.la) 

TonoeETIiorrE: TI1 XElpoAaß~ (1) aTllv Tana EKTpO~e; (2) ~taw TOU 
nEipou (3), XPl10l1l0nolwvrae; aqJupa Via va npoaaplloaEI KaM. 
TonoeETIiorrE tva aKpo TOU EAaTilpiou (4) orro aVOlwa TIle; Tana, 
E:KTpO~e; (2) KOI orrEPEworrE TO IlE TOV nEipo (5) CiTT1v EIOI~ uno­
OOX~ (6) TIl, Tema, EKTpO~e; (2). 
TonoeET~orrE TO ciMo aKPO TOU EAaTilpiou (4) orro WPUTEPO T~~~a 
TOU yaVT~OU (6). XPI1Ol~OnOlWvTae; Karaaßiol, yavT~worrE TO arE­
VOTEPO T~~~a TOU VaVT~OU (6) GTT1v o~ TIle; XElpoAaß~e; (1). 

rn OIiHriEI IYNAPMOAOrHIHI KAI 
AnOIYNAPMOAOrHIHI 

Iuvapl.loMy'lCß1 

BEßOIweEiTE on TO eawTEplKO TüU XAooKomlKou EivOi aPKETa Ka-
9ap6 KOI xwpi, unOAEi~~OTa XAOI1e; KOI A0aITlle; nou ~nopouv va KO­
vouv OuaKOAI1 TIlv Elaaywv~ TIl, Tana, EKTpO~e;. 
TonoeETIiarE TO XAooKomlK6 GTT1v tjJl1AOTEPIl 9G1l, ßvilA TE TOV 
KaOO auMov~e; KOI Ton09ETIiarE TIlV Tana "tjJtAOTE~aXla~ou' (7) 
ano TO ar6~10 E~OOOU ~E EAaq>pa KAiGll npo, Ta oct;IQ KOI m~OVTa, 
~EXPI Ttp~a aro eaWTEplKO TOU KaVaAlOU anoßOA~, EW, OTOU 
~nAOKaPEI. 
r avr~worrE TOU, OUO EAaGTIKOUe; EVTaTIiPE, (8) arl, ElolKte; onE, Kat 
Tono9ETIiarE nilAl TOV KaOO ouMov~e;. 

IHMANTIKO -H awaTIi aUvoeal1 TWV EAaarlKWV EVTaTIipwv (8) Ei­
Vat GIl~aVTIK~ Via va e~aaqJaAi~ETOI 11 araeEpOTilTa TIl, Tanae; 
"tjJ IAoTE~aXla~ou" aTO eawTEplKO TOU XAooKomlKou KOI Via va 
E~nooi~ETOI 11 ETIaqJ~ ~E Ta nEplarpEqJo~eva ~axaipla. rla TOV iOlo 
AOVO, nptnEI va aVTIKa9iaravTOI tVKOlpa 01 EvraTIiPEe; nou na­
pouOIa~ouv q>90pte;. 

AnoauvaPI.I°hoY'laf1 
EKTEAtarE ~E TIlv avriarpoqJl1 aElpa TI, napanovw EVtPYEIE" 



~ nPABUlIA 3A 5E30nACHOCT 

A) OCHOBHIf nOnOHIeHIfR 

1) T831111HCTPYHljl1R AOnb!1Ba I1HrPOpM8ljI1Rra, Cb,llbpHl8Uj8T8 
ce B ynb TB8HeTO H8 M8WI1H8ra 11 craBa Hepa3Ae17Ha 4aCT or 
Hero, Horaro ce nOn3Ba aHcecoapa 3a "mulching". 

2) npl1110HleHileTO Ha aHcecoapa 3a "mulching" npOMeHR rp8-

AI1ljl10HHara Cl1CTeM8 3a HoceHe 11 eBeHry8llHO cb611paHe 111711 

orCTp8HRBaHe Ha OHoceHara rpeBa, nbpBOHa4811HO npe/jBI1-

AeHO Ha MaWIlHara. 

3) npl1110HleHileTO Ha 8HceC08pa 11 n0173BaHeTO Ha M8WI1H8r8, 

cHa6/jeHa C "mulching", rpR6Ba /ja craBar npi1 nbflHO cna3-

BaHe Ha npaBl1l1aTa 3a 6e30naCHOCT, npe/jBI1/jeHIl B ynbTB8-

HeTO C i1HCTPYHljl1l1 Ha MaWIlHaTa 11 Ha YHa38HI1Rra 3a P83-

17114HI1 Cl1ryaljl1i1 Ha ynoTpe6a 11 nOMPbHlHa. 

B) np8Bi1/1a 38 ynorpe6a 

5ElIEHfKA - <4JYHHljI1Rra H8 H8n84H8T8 H8 pe384HOTO n178TO e 
A8 peljl1lV1I1p8 rpeB8T8 BbB BbrpeWHocrr8 H8 pe384HOTO n178TO 

11 eAHOBpeMeHHO C TOBa rPllHO Aa R H8IJp0611, pa3npbCHB8iiHil 

R paBHOMepHO no n017RH8ra. no T0311 Ha411H ce 1136RrB8 cb611-
p8HeTO H8 TpeBaT8, npeAn83BaiiHil n017RHara OT CYW8 B ne­

Pl10AI1 H8 CI117H8 ropeUjIfH8. T8118 H8IJPo6eH8ra TpeB8 6bp30ce 
p83118r8 11 nop,xp8HB8 TepeH8. YnoTpe68ra H8 118n84118ra "Mul­

ching" CbAeiicTB8 38 on83B8He H8 01l017H8ra cpeA8, H8M8IIR­

B8iilil1 1I01l114eCTBoro H8 OTn8IJbljl1Te 11 811YCTI14Horo HI1BO H8 

M8WI1H8Ta. 

1) MOHTaHib T 11 P83rf706RBaHeTO Ha allcecoapa TPR6B8 BI1H8m 

Aa ce OCbUjBCTBRBaT npl1113raCeH MOTOP, C17eA lIaTO CTe Max­

H8II11 1ill104a 3a 381JBI1H1BaHe 11 CTe BIill1041117i1 pb4H8ra cni1-

pa4lia. 

2) C170}/{eTe alicecoapa 3a "mulching" c17eA 118TO ce y6eAI1Te B 
npaBI117HOTO rpllliCl1paHe 11 cra61117Hocrra Ha MOHTI1paHI1Te 

48CTI1. 

3) ,ll8}l{e 11 C MOHTI1p8H allcecoap 3a "mulching", TPR6B8 BIlHam 

A8 p860Tl1Te C np8BI117HO MOHTI1p8H IIOW. 

4) 38 /j06po rPYHIILjl10HI1p8He n017RH8ra rpR6B8 /j8 ce IIOCI1 

4ecTO 11 peAoBHo, 38 Aa ce HaM8II11 BI1C0411HaTa Ha nOAPR3B8-
Hara rpeBa. 

5) BIlHarll 1136RrB8iiTe A8 oTcTpaHRBare 3H84I1Te17HO 1101711-

4eCTBO TpeB8, 38 A8 He 38nYWI1Te pe3a4HoTo n178TO 11 A8 He 
npeTOBapl1Te MOTOP8 11 pe3a4HI1Te OpraHIl. Cb06pa3RBaiiTe 

cllopocrra H8 HanpeABaHe C YCIIOBI1RT8 Ha nOIlRHaTa 11 C 110-

17114eCTBOro oTCTpaHRBaHa TpeB8. 

rn nPEAnOCTABKI13A ynOTPE6A 

(C8MO 38 HOMnJleHTI1, 38HyneHI1 OTAeJlHO 

OT M8WI1H8T8) 

MOHTI1p8~Te Apb)!{KaTa (1) BbPXY Ae<!>neKTopHaTa KanaYKa (2) 
C nOMOll\Ta Ha lI\l1<!>Ta (3), HaTI1CK8~KI1 ro AOKp~ C nOMOll\Ta Ha 

YYK. 

nOCTaB8T8 8AI1HI1H Kpa~ Ha npY)f{I1HaTa (4) B OTBopa Ha A8<!>­

neKTOpH8Ta Kan8YH8 (2) 11 H <!>I1KCl1p8~Te C lI\l1<!>Ta (5), nOCTa­

BeH B CbOTBeTHOTO MHCTO (6) Ha Ae<!>neKTOpH8T8 Han8YHa (2). 
nOCT8BeTe APYfl1H KP8~ H8 npyml1H8Ta (4) B nO-Wl1pOK8T8 yaCT 

H8 HYKaT8 (6) . 
C nOMOll\T8 H8 OTBepTH8 38K8yeTe no-THCH8Ta yaCT Ha HYK8T8 

(6) 38 OTBopa H8 APb)!{K8ra (1). 

CI] I1HCTPYK411113A MOHTAlH H PA3rJ106F1BAHE 

MOHT8)!{ 

Y6eAeTe ce, ye Bb TpewHocTTa H8 pe3aYHOTO nnaTO e AOCTa­

TbYHO YI1CT8 11 6e3 H8cnOHB8HI1H Ha TpeB8 11 KM, KOI1TO 611X8 
MOrnl1 A8 38TPYAHHT nOCT8BHHeTO Ha Ae<!JneKTOpH8T8 K8n8YK8. 

nOCT8BeTe pe3aYHOTO nnaTO B n0311ljl1H "7,,, oTcTpaHeTe TOP-

6aTa 38 cb6l1paHe 11 nOCTaB8Te KanaYKaTa "mulching" (7) OTHbM 

113XOAHOTO rbpno, 1136yrBa~KI1 H AOKpaH BbB Bb TpeWHOCTTa Ha 

OTnBAHI1H KaHM , AOKaTO cnpe. 

3aK8yeTe AB8T8 en8CTI1YHI1 06Teraya (8) B npeABI1AeHI1Te OT­

BOPI1I1 MOHTl1paHTe OTHOBO Top6aTa 38 cb6l1paHe. 

BAlHHO - npaBl1l1HOTO 3aHayaHe Ha enaCTI1YHI1Te 06TeraYI1 (8) 
e BaJI{HO , 3a Aa ce rap8HTI1pa cT8611nHocTTa H8 K8n8YK8T8 

"mulching" BbB BbTpeWHOCTT8 Ha pe384HOTO nn8TO 11 A8 ce 

nonpe411 A8 nOnBAHe B KOHT8KT C BbpTHlI\l1Te ce HO)!{OBe. no 

Cbll\8T8 np11YI1H8, 113HOCeHI1Te enaCTI14HI1 06TeraYI1 TPH6B8 

B8AH8r8 A8 ce 38MeHHT. 

P83rno6RB8He 

Vl3nbnHeTe ropeOnl1CaHI1Te Onep8ljl111 no 06paTeH peA. 



1]]]1 PRAVILA ZA SIGURNOST 

A) Opca p ravila 

1) Ovaj list sa uputama dopunjava informacije koje 
sadtii priruenik za uporabu stroja i postaje njegov sa­
stavni dio u slueajevima kada se koristi dodatak za 
"mulching". 
2) Ugradnja dodatka za "mulching" mijenja tradicio­
nalni naCin kosidbe kao i moguce sakupljanje ili izba­
civanje pokosene trave prvobitno predvi- äeno na 
stroju. 
3) Ugradnja ovog dodatka i djelovanje stroja opre­
mljenog za "mulching" mora se odvijati uz puno posti­
vanje pravila sigurnosti predvidenih u prirueniku za 
uporabu stroja i onih preporuka koje su naznaeene uz 
razliCite situacije pri uporabi i odrtavanju. 

B) Pravifa uporabe 

fIIAPOflllENA - Cep na reznoj ploCi ima funkciju re­
cikliranja tra ve unutar rezne ploee uz istovremeno sje­
ckanje trave na sitne niti koje se zatim ravnomjerno ra­
sprostranjuju po travnjaku. Na taj se na ein izbjegava 
skupljanje trave, eime se travnjak zasticuje od suse u 
razdobljima velikih vrucina. Tako isjeckana trava brzo 
se razgraduje i hrani tlo. Uporabom "Mulching" poklop­
ca smanjuje se koliCina otpada i razina buke stroja, 
Cime se doprinosi oeuvanju oko/iSa. 

1) Montaia i skidanje ovog dodatka moraju se uvijek 
vrsiti pri ugasenom motoru, nakon sto izvueete kljuc za 
paljenje i ukljuCite parkirnu kocnicu. 
2) Pri postavljanju opreme za " mulching» provjerite da 
li su svi montirani dijelovi pravilno prievrsceni i stabilni. 
3) Prilikom rada s opremom za "mulching", kosara za 
skupljanje trave ili branik takoder moraju biti pravilno 
montirani. 
4) Travnjak radi boljeg rada treba kositi eesto i u pra­
vilnim vremenskim razmacima kako bi trava koju je po­
trebno pakasiti bila sta niia. 
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llliI DJ NAOIN UPORABE 
(samo za strojeve proizvedene u 2003 
godini i u kasnijim godinama) 

9 "Mulching" - drobljenje i polaganje trave na 
travnjak 

8 Kosidba i sakupljanje pokasene trave 

~ DJ HASZNALATIMOOOZAT 
(csak a 2003-es es az azl kövelö evekben 
gyartolt gepekhez) 

o "Mulcs talajtakaras" - A tü apr6ra vagasa es a 
gyepen törtenö elhelyezese 

8 A lenyirt fü apr6ra vagasa 
es begyüjtese 

5) Uvijek izbjegavajte odstranjivati velike kalieine trave, 
da se rezna ploea ne bi prepunila te da ne dade do 
preopterecenja motora i reznih dijelav. 

a:J PRIPREMA STROJA ZA UPORABU 
(samo za komplete opreme kupljene 
odvojeno od stroja) 

Montirajte drsku (1) na skretni cep (2) pomocu klina (3) 
i pogurnite ga do kraja uz pomoc cekica. 
Jedan kraj opruge (4) stavite u otvor cepa skretaca (2) 
i pricvrstite je pomocu klina (5) postavljenog u predvi­
deno sjediste (6) cepa skretaca (2). 
Stavite drugi kraj opruge (4) u si ri dio kukice (6). 
Pornocu odvijaca, zakacite uzi dio kukice (6) za otvor 
na drski (1). 

W UPUTE ZA MONTAZU I RASTAVLJANJE 

Montaza 
Provjerite da li je unutrasnjost rezne ploce dovoljno ci­
sta i bez skorene trave i blata koji bi otezali postavlja­
nje odbojnog poklopca. 
Pomaknite reznu plocu u polozaj najvece visine, skinite 
kosaru za skupljanje trave, a zatim kroz izlazni otvor u­
metnite poklopac za «mulching» (7) i pogurnite ga du­
boko u kanal za izbacivanje tako da se zaglavi. 
Ova elasticna zatezaca (8) zakacite za predvidene ot­
vore i montirajte kosaru za skupljanje trave. 

VAZNO - Pravi lno zakaceni elasticni zatezaci (8) od 
bitnog su znacaja za stabilnost poklopca za "mulching" 
unutar rezne ploce te za sp~ecavanje dodira s okretnim 
nozevima. Iz istog je razloga istrosene elasticne zate­
zace potrebno pravovremeno zamijeniti. 

Rastavljanje 
Izvrsite prethodno opisani postupak u obrnutom redo­
slijedu. 



GI!I BIZTONSAGI SZABAL YOK 

A) Altalanos adatok 

1) Ez a hasznalati utmutatasokat leltüntet61ap a hasznalati uta­
sitasban talalhat6 inlorma-eiökat egesziti ki, es annak szerves re­
szet kepezi, amikor a 'mules talajtakaras ' keszitesehez szükse­
ges tartozekot hasznalja. 
2) A "mules talajtakarashoz" valö tartozek hasznalata mödositja 
a gepen eredetileg el6iranyzott hagyomanyos lünyirasi rend­
szert es a lenyirt lü esetleges begyüjteset vagy kiszörasat. 
3) A 'mules talajtakaras" keszitesehez lelszerelt gep ezen tarto­
Zl3kanak a/ka/mazasakor es haszna/atakor teljes mertekben be 
keil tartani a gep hasznalati utasitasaban leftüntetett biztonsagi 
szabil/yokat es a kü/önböz6 haszna/ati es karbantartasi helyze­
tekre vonatkozöan adott utmutatasokat. 

B) Haszn;ilati szabalyok 

MEGJEGYZES - A dugö lunkeiöja a vagötanyerban az, hogya 
vagötanyer belsejeben visszaeirkulaltassa a füvet es ezzel egyi­
dejüleg apröra daralt !iza/akka a/akftsa at, ame/yet egyen/etesen 
szetterit a pazsiton. Igy elkerüli a levagott fü összegyüjteset es 
egyben vedi a pazsitot a nagyon meleg id6szakokban a szaraz­
sagtöl. Az ilyen m6don ledaralt fü gyorsan bomlik es a talajt ta­
plalja. A 'Mules talajtakarö-dug6' környezetbarat, hiszen hasz­
na-Iataval esökkenti a hulladekmennyiseget es a gep zajszinljet. 

1) A tartozek lei- es leszereleset mindig kikapcsolt motor meile tl 
keil vegezni, miutan eltavolftotta az indit6kulesot es behUzta a 
rögzitöleket. 
2) A 'mules talajtakar6" keszitesehez szükseges tartozek hasz­
nalatakor elfen6rizze, hogya tartozekot helyesen szerelte-e lei, 
valamint hogy megfelel6en rögzitette-e a felszerelt reszeket. 
3) A 'mules talajtakarö ' keszftesehez szükseges tartozek hasz­
na/atakor is meglele/6en lelhelyezett lügyüjt6 zsakkal vagy ve­
d6/emezze/ szabad esak dolgozni. 
4) A gep jö müködese erdekeben a pazsitot rendszeresen es 
gyakran keif nyirni, hogy minel kisebb legyen a lenyirandö lü 
magassaga. 
5) Kerülje tUl nagy rnennyisegü lü egyszerre törtenö eltavofitasat, 

mivel ily m6don nemall lenn a veszely, hogya vag6taresa eltö­
m6dik es nem is terheli tUl a motort es a vagöszerveket. A hala­
dasi sebesseget a ret allapotat61 es a lenyfrt lü mennyiseget61 lüg­
g6en valassza meg. 

m HASZNÄLATI ELÖKESZiTES 
(csak a geptöl külön vasarolt keszletekhez) 

Szerelje fel a nyelet (1 ) a terelödug6ra (2) ugy, hogy egy kalapacs 
segitsegevel egesz melysegeben benyomja a tüsket (3). 
Helyezze a rug6 (4) egyik veget a terelödug6 nyilasaba (2) , es 
rögzitse a terelödug6ban (2) megfelelö helyre (6) illesztetl tüs­
kevel (5). 
Helyezze a rug6 (4) masik veget a horog (6) tagabb reszebe. 
A horog keskenyebb reszet (6) egy csavarhuz6 segitsegevel a­
kassza be a nyelen (1) talalhat6lyukba. 

rn FEL- ES LESZERELESI UTASITÄSOK 

Feiszereies 
Gyöz6djön meg arr61, hogy a vag6tarcsa belseje elegge tiszta es 
fü valamint saras lerak6dasokt61 mentes leg yen, mivel ezek ne­
hezkesse tehetik a terel6dug6 felhelyezeset. 
Allitsa a vag6tarcsat a legmagasabb, vegye le a fugyujto zsakot 
es helyezze be a "mulcs talajtakar6" dug6t (7) a kimeno szajon 
keresztül ugy, hogy azt jobbra dönti , majd nyomja melyen a ki­
vezeto csatomaba egeszen addig, amig meg nem akad. 
Helyezze a ket gumi feszitohuzalt (8) az arra eloiranyzotl Iyu­
kakba es helyeue vissza a gyujtozsakot. 

FONTOS - A gumi feszit6huzalok (8) megfelelö felhelyezese 
igen fontos, a vag6tarcsa belsejeben leva "mulcs talajtakar6" 
dug6 stabilitasanak biztositasa erdekeben val ami nt, hogy ne 
erintkezzen a forg6 vag6pengekkel. Ugyanezen okb61, azonnal 
ki keil cserelni a serült feszitöhuzalokat. 

Leszereles 
A fenti müveleteket forditotl sorrendben ismetelje meg. 



VARNOSTNI PREDPISI 

A) Splosno 

1) Ta list z navodili dopolnjuje informacije, ki jih vsebuje 
prirocnik z navodili za stroj in je njegov sestavni dei, ko 
uporabljate nastavek za "mulching" 
2) Namestitev nastavka za "mulching" spremeni tra­
dicionalni sistem kosnje in morebitnega zbiranja ali iz­
meta pokosene trave, ki je originalno predviden na 
stroju. 
3) lVamestitev nastavka in uporabo stroja, opremlje­
nega za "mulching", mora te izvajati ob popolnem spo­
stovanju varnostnih predpisov, predvidenih v priroc­
niku z navodili za stroj in navodil, ki veljajo ob razlienih 
situacijah uporabe in vzdrievanja. 

8) Predpisi za uporabo 

OPOM8A - Zamasek v rezalni plosCi ima funkcijo mle­
Ija pokosene trave, istocasno pa jo enakomemo po­
razdeli po trati. Zamasek pravzaprav prepreei zbiranje 
pokosene trave v kosaro, na ta naCin pa zasCitimo trato 
pred suso v obdobjih hude vroCine. Na ta na6in zmleta 
trava se hitro razkroji ter hrani in gnoji zemljo. Z uporabo 
zamaska za miet je prispevamo k varovanju okolja, saj 
zmanjsamo kolieino odpadkov in stopnjo hrupa stroja. 

1) lVastavek vedno montirajte in snemajte pri ugas­
njenem motorju, po tem, ko ste izvlekli kljue za zagon 
in vkljucili zavoro. 
2) Namestite nastavek za miet je, pri cemer se prepri­
cajte, da so vsi deli pravilno in trdno pritrjeni. 
3) Tudi z montiranim nastavkom za miet je je treba 
vedno uporabljati in pravilno namestiti kosaro za zbi­
ranje trave ali seitnik za kamenje. 
4) Trato kosite pogosto in redno. Na ta naein trava ne 
bo previsoka ter bo stroj pravilno in uCinkovito deloval. 
5) Ne /(osite prevelike koli6ine trave, saj se rezalna plo-

24 

~ CI] NAVODILA ZA UPORABO 
(samo za stroje iz serije letnika 2003 
in kasnejsih let) 

o "Mulching" - Drobljenje in odlaganje trave na 
travnik 

@ Kosnja in zbiranje pokosene trave 

l.§l3 CI] SPOSOB POUZITIA 
(Ien pre stroje vyrobene od roku 2003, 
vratane) 

o "Mulcovanie" - Kosenie travy nadrobno a jej 
ukladanie na travnik 

@ Kosenie a zber posekanej travy 

sea lahko zamasi, motor in rezalni deli pa se lahko pre­
obremenijo. Hitrost kosnje prilagodite stanju in pogojem 
na trati ter koliCini pokosene trave. 

CI] PRIPRAVA ZA UPORABO 
(samo za sete, ki ste Jlh kupili loceno 
od stroja) 

Namestite roeaj (1) na zamasek odbijaea kamenja - de­
flektorja (2) s pomocjo klina (3), ki ga s kladivom po­
tisnite do konca. 
En konec vzmeti (4) vstavite v odprtino zamaska od­
bijaea kamenja - deflektorja (2) in jo pritrdite s pomoejo 
klina (5), namescenega v ustreznem letiseu (6) zama­
ska odbijaea kamenja - deflektorja (2) . 
Drug konec vzmeti (4) vstavite v najsirsi dei kavlja (6) . 
S pomoejo izvijaea priklopite najotji dei kavlja (6) na od­
prtino v roeaju (1). 

CI] NAVODILA ZA MONTAZO IN DEMONTAZO 

Montaza 
Preprieajte se, da je notranjost rezalne plosee primer­
no eista in da ni ostankov trave ali blata, ki bi lahko otet ­
koeili namestitev zamaska deflektorja. 
Postavite zaseitno ohisje rezi la v najvisji polotaj, sne­
mite kosaro za zbiranje in vstavite zamasek za miet je 
(7) v kanal za izmet trave; potisnite ga do konca, dokler 
se ne ustavi. 
Priklopite dve elasticne napenjali (8) na predvidene 
odprtine in ponovno namestite kosaro za zbiranje. 

POMEMBNO - Pravilna namestitev elastienih nape­
njal (8) je pomembna za zagotavljanje stabilnosti in 
trdnosti zamaska za miet je v notranjosti rezalne plosee, 
na ta naein pa tudi prepreeite, da bi zamasek prisel v 
stik z vrtljivimi rezi li. Iz istega razloga je treba nemu­
doma zamenjati obrabljena elastiena napenjala. 

Demontaza 
Zgornji postopek izvedite v obratnem vrstnem redu. 



~ BEZPECNOSTNE POKYNY 

A) Zakladne tJdaje 

1) Tento list s pokynmi dopltluje inforrmicie uvedene v na­
vode na pouzitie stroja a v prfpade pouzitia prislusenstva 
pre "mulcovanie" sa stava jeho neoddelitel'nou sucast'ou. 
2) Namontovanie prislusenstva pre "mulcovanie" meni 
klasicky system kosenia a pripadneho zberu alebo vyha­
dzovania posekanej travy, kto,y bol na stroji pövodne na­
vrhnutY. 
3) Montaz prfslusenstva a pouZitie stroja pre "mulcovanie" 
musf prebehnut' za plneho dodriania bezpecnostnych po­
kynov uvedenych v navode na pouzitie stroja a pokynov 
dodanych ohl'adne röznych prfpadov pouzitia a udriby. 

B) Pravidla pouzitia 

POZNAMKA - Funkciou uzaveru v reznom kotuCi je uva­
dzaf travu vo vnutri rezneho kotuca opätovne do pohybu 
a sucasne ju rozsekavat' najemne prcJzky, ktore su na Mv­
nik rovnomerne rozsypane. Takjmto spösobom sa za­
brani zberu travy a zarovetl sa zabezpeci ochrana travnika 
pred suchom v obdobi intenzivneho tepla. Takto poseka­
na trava sa ,ychlo rozklada a vyzivuje teren. Pouzitie uza­
veru pre mulcovanie prispieva k ochrane zivotneho pro­
stredia, pretoie zniiuje mnozstvo odpadu ako aj hlucnosf 
stroja. 

1) Montaz a demontaz uvedeneho prfslusenstva sa musi 
vidy vykonavaf pri vypnutom motore, po vytiahnuti star­
tovacieho k/'Uca a zaradeni parkovacej brzdy. 
2) Pri aplikacii prfslusenstva pre mulcovanie sa uistite 0 

spravnom upevneni astabilite namontovanych sucasti. 
3) Aj pri aplikovanom prislusenstve pre mulcovanie je 
stale potrebne pracova( so spravne namontovanym zber­
nym kosom alebo ochrannym krytom. 
4) Kvöli spravnej cinnosti je potrebne, aby bol travnik ko­
seny casto, v pravidelnych intervaloch, s cie/'om zniZit' 
I!jsku kosenej travy. 
5) Nekoste ve/M mnozstvo travy, aby ste sa vyhli upchatiu 
rezneho kotuca, a aby ste nepret'aiovali motor a rezne 

ustrojenstvo. Prispösobte rychlosf postupu stavu travnika 
a mnozstvu kosenej travy .. 

W PRIPRAVA NA POUZITIE 
(Ien pre sady zakupene oddelene 
od stroja) 

Namontujte rukoväf (1) na vychyl'ovaci uzaver (2) pro­
strednictvom kolika (3) , je ho zasunutim ai na doraz, po­
mocou kladiva. 
Vloite jeden koniec pruiiny (4) do otvoru vo vychyl'ova­
com uzavere (2) a pripevnite ho prostrednictvom kolika (5) 
vloieneho do prislusneho ulozenia (6) vychyl'ovacieho 
uzaveru (2). 
Vlozte druhy koniec pruziny (4) do najsirsej easti haku (6). 
Pomocou skrutkovaea zachytte najuzsiu easf haku (6) 
do otvoru v rukoväti (1). 

rn POKYNY PRE MONTAl A OEMONTÄZ 

Montaz 
Uistite sa, ze vnutro rezneho kotuea je dostatoene eiste a 
zbavene nanosov travy a bahna, ktore by mohli sfaiif 
vlozenie odchyl'ovacieho uzaveru. 
Zdvihnite rezny kotue do najvyssej polohy, odlozte zber­
ny k6s, vlozte uzaver pre mulcovanie (7) do v',istupneho ot­
voru a zasunte ho na dno vyhadzovacieho kanalu, ai na 
doraz. 
Uchyfte dve elasticke tiahla (8) 0 prislusne otvory a na­
montujte zberny kM. 

OÖLEZITE • Spravne uchytenie elastickych tiahel (8) je 
d61ezite kv61i stabilite uzaveru na mulcovanie vo vnutri rez­
ne ho kotuca a kv61i zabraneniu jeho styku s otacajucimi sa 
nozmi. Z toho isteho d6vodu je potrebne okamzite vyme­
nif poskodene elasticke tiahla. 

Oemontaz 
Vykonajte vyssie uvedene ukony v opacnom poradi. 



liI!I NORME DE SIGURANTA 

A) Generalitati 

1) Aceastä bro$urä de instruc!iuni adauga cateva informa!ii 
la cele continute in manualul de utilizare al ma$inii, din care 
face parte integranta, atunci cand este folosit accesoriul pen­
tru "mulching". 
2) Ap/icarea accesoriului pentru "mulching" modifica sistemul 
de laiere $i eventual cele de coleclare sau expulzare a ierbii, 
previizule initial pe ma$inä. 
3) Aplicarea accesoriului $i utilizarea ma$inii cu echipa­
mentul pentru "mulching" trebuie sä se facä respectnd nor­
mele de siguranta previizuite in manualul de inslructiuni al 
ma$inii $i a indica!iilor furnizate cu privire la diferitele situatii 
de uli/izare $i de intretinere ale acesteia. 

B) Norme de utillzare 

OBSERVA pE - Func!ia capacului in cadrul masei de taiere 
esle aceea de a recicla iarba in interiorul mesei de laiere $i 
in acela$i timp transformarea acesteia in" buca!ele locate 
foarte marunt, impra$tiindu-Ie pe gazon. In acesl mod, se 
evita strangerea ierbii, protejand gazonul contra secetei in pe­
rioadele de caldura intensa. larba, astfel marun!ita se des­
compune foarte repede $i hrane$te terenul. Utilizarea capa­
cului "Mulching", contribuie la protec!ia mediului, reduc{Jnd 
cantilatea de reziduuri $i nivelul de zgomot al ma$inii. 

1) Montarea $i demontarea accesoriului trebuie sa se faca in­
totdeauna cu molorul oprit, cu cheia scoasa din conlact $i cu 
frana de sla!ionare ac!ionata. 
2) Ap/ica!i accesoriul pentru "mulching" asigurandu-va ca fi­
xarea a fos t bine facuta $i ca piesele mon laie sunt stabile. 
3) $i cu accesoriul penlru "mulching", este necesar sa lucra!i 
intotdeauna cu sacul de colectare (sau cu protec!ia impotriva 
pietrelor) montat (/a) corect. 
4) Pentru 0 buna func!ionare, gazonul trebuie sa fie tuns la 
intervale frecvente $i regulate, pentru a reduce inal!imea ier­
bii ce trebuie taiata. 
5) Evita!i intotdeauna sa tunde!i 0 cantitate excesivä de 
iarbä, pentru a evita infundarea mesei de taiere $i supraso/i-
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l1t!I rn MOOALITATE OE UTILIZARE 
(nu mai pe nt ru ma~i ni produse in anul 2003 
~i in anii succesivi) 

8 "Mulching" - Märunjirea finä 
$i depunerea ierbii pe camp 

@ Täierea $i colectarea ierbii täiate 

citarea motorului $i a pieselor de taiere. Modifica!i viteza de 
avansare in func!ie de condi!ii1e gazonului/cämpului $i de 
cantitatea de iarbä de tuns. 

rn PREGÄTIREA PENTRU UTILIZARE 
(numai pentru kit-uri achizi!ionate 
separat de mai?inä) 

Monta!i manerul (1) pe capacul deflector (2) cu ajutorul ~tif­
tulu i (3), impingandu-I panä la capät cu ajutorul unui ciocan. 
Introduceji 0 extremitate a arcului (4) in deschizätura ca­
pacului deflector (2) ;;i fixa!i -o cu ajutorul i?tiftului (5) introdus 
in loca$ul respectiv (6) al capacului deflector (2). 
Introduceti cealaltä extremitate a arcului (4) in partea mai 
largä a agätätorii (6). 
Cu ajutorul unei $urubelni!e, prindeli partea mai stramtä a 
agä!ätorii (6) la orificiul manerului (1). 

rn INSTRUqlUNI OE MONTARE!(>I OEMONTARE 

Montare 
Asigurali-vä cä interiorul mesei de täiere este suficient de cu­
rat $i färä bucäti de iarbä ~ i pämant intärit, care ar putea in­
greuna introducerea capacului deflector. 
Ridica!i masa de täiere la maxim scoateli sacul pentru co­
lectarea ierbii ~ i introduce\i capacul "mulching" (7) in gura de 
evacuare, impingändu-I panä in capät in interiorul canalului 
de evacuare , panä la oprire. 
Prinde!i cei doi tiran!i elastici (8) in orifieiile preväzute ~i re­
monta!i sacul de colectare. 

IMPORTANT - Corecta prindere a tiranjilor elastici (8) este 
importantä pentru garantarea stabilitälii capacului "mulching" 
in interiorul me sei de täiere ~ i impiedicarea acestuia de a in­
tra in contact cu lamele rotante. Din acest motiv, trebuie sä in­
locuili din timp tiranli elastiei deteriorali. 

Oemontare 
Efectua!i in sens contrar opera!iunile indicate mai sus. 
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